SAKHALIN ENERGY INVESTMENT COMPANY LTD.
GENERAL TERMS AND CONDITIONS OF PURCHASE
1. INTERPRETATION

Agreement: The contract for the sale and purchase of the Goods to
include these General Terms and Conditions of Purchase and any
Purchase Order.

Anti Bribery Laws: Any and all international conventions and
treaties, statutes, statutory instruments, bye-laws, orders, directives,
decrees and laws which relate to anti-bribery and/or anti-corruption,
including, without limitation, the OECD Convention on Combating
Bribery of Foreign Public Officials in International Business
Transactions effective as of 15 February 1999, the UK Bribery Act
2010 and the US Foreign Corrupt Practices Act 1977.

Bribery Act: Means the Bribery Act 2010.

Commencement Date: Means the date of acceptance of the
Purchase Order.

Confidential Information: All information of a confidential or
proprietary nature (including information imparted orally) relating to
the business of either party, including, without limitation, the terms of
this Agreement and any associated pricing and any data collected,
analysis made or reports provided by the PURCHASER.

Delivery Address: Means the address to which the Goods shall be
delivered, as set out in the Purchase Order.

Delivery Date: Means specified in the Purchase Order date of the
Goods delivery to the Delivery Address, or where no delivery date is
specified in the Purchase Order the date calculated in accordance
with Article 4 of these General Terms and Conditions of Purchase.

Goods: Means the goods (including any installment of the goods or
any parts for them) specified in the Purchase Order.

Government Official: Means official or employee of any
government, or any agency, ministry, department of a government (at
any level); official or employee of a company controlled by a
government; political party and any official of a political party;
candidate for political office; officer or employee of a public
international organization, such as United Nation or the World Bank;
immediate family member (meaning a spouse, dependent child, or a
household member) of any of the foregoing. Definitions of
Government and Government Official apply both to the Russian
Federation Government and non-Russian (foreign) Governments or
Government Officials accordingly.

Intellectual Property: Means all intellectual and industrial property
of any kind whatsoever including patents, Know-How, registered
trade marks, registered designs, utility models, applications for and
rights to apply for any of the foregoing, unregistered design rights,
unregistered trade marks, rights to prevent passing off or unfair
competition and copyright, database rights, topography rights, and
any other rights in any invention, discovery or process, in each case
in the Russian Federation and all other countries in the world and
together with all renewals, extensions, continuations, divisionals,
reissues, re-examinations and substitutions.

Personal Data: Information about individuals disclosed

pursuant to this Agreement.

living

PSA: Means the Agreement on the Development of the Piltun-
Astokhskoye and Lunskoye Oil and Gas Fields on the Basis of
Production Sharing dated June 22, 1994 between Sakhalin Energy
Investment Company Ltd. and the Russian Federation.

PURCHASER: Sakhalin Energy Investment Company Ltd.,, a
company incorporated under the laws of Bermuda, having its branch
registered for business in the Russian Federation with the branch
office’s registration and principal place of business at 35,
Dzerzhinskogo Street, Yuzhno-Sakhalinsk, 693020, Russia

«CAXAJIUH SHEPOXXU MHBECTMEHT KOMMNAHU NTA.»
OBLUME YCNOBUA NMOCTABKU
1. TOJIKOBAHUE

CornaweHue: [loroBop kynnu-npogaxu ToBapoB, KOTOPbIN BKMOYAET B
cebs HacTosiwme O6wwme ycrnosums noctaBkm U niobble 3akasbl Ha
nocTaBky.

3akoHbl O 6Gopbbe co B3ATOYHMYecTBOM: Jlobbie u Bce
MeXAyHapoaHble KOHBEHLUU U [OrOBOPbI, 3aKOHbI, HOPMaTUBHbIE aKTb,
noas3akoHHble  aKTbl, MNpUKasbl, PacnopsKeHUs U ykasbl, KOTopble
oTHOcATCS K Bopbbe CO B3SAITOMHMYECTBOM U (MMM) C  KOppynuuen,
BKItoYasi, noMmmmo npoyero, KoHseHumo OICP no 6opbbe ¢ nogkynom
MHOCTPaHHbIX AOMMKHOCTHBIX MWL, NPU OCYLLECTBEHUN MEXAYHaPOAHbIX
Kommepuyeckux caenok ot 15 despans 1999 r., 3akoH Benunkobputanum
0 6opbbe co B3aToyHM4ecTBom 2010 r. n 3akoH CLUA o koppynuun 3a
pybexom 1977 r.

3akoH BenukobputaHum o 6opbbe co B3ATOYHNYECTBOM: O3Ha4aeT
3akoH Benukobputanun o 6opbbe co B3siTouHn4ecTeom 2010 T.

[aTta BCcTynneHuss B cUMy: O3HayaeT faaty npuHaTus 3akasa Ha
MOCTaBKy.

KoHdwmpaeHunanbHaa vHdopmaums: Jliobas koHduaeHumnanbHass unm
yacTHass wuHGopmaumsa (B TOM uucrne nepefaBaemasi  YCTHO),
OTHOCSILLLAsAICA K KOMMEpYECKOW [esiTenbHOCTM mobo M3 CTOPOH,
BKIOYasi, MOMMMO NPO4YEro, YcroBusi HacToswero CornaweHus u
nobble CONyTCTBYWOLWME [aHHble, KacalliMecsi LieHoobGpa3oBaHusi, a
Takke niobble MonyyYeHHble AaHHble, pe3ynbTaTbl aHanusa U OT4YeThbl,
npepoctaeneHHble NOKYTATEJIEM.

Appec poctaBku: O3sHayaeT agpec, no kotopomy Oyger
nNpou3BOANTbLCS JOCTaBka ToBapoOB, ykadaHHbIM B 3aka3e Ha NoCcTaBky.

DOaTta pocTtaBku: O3HavaeT ykasaHHyl0 B 3akas3e Ha NOCTaBKy Aary
poctaBkun ToeapoB B Agpec gocTaBku. B cnyyae otcytcTBus gathbl
JocTaBku B 3akase Ha MNOCTaBKy, [fara [OCTaBku onpefensiercs
cornacHo crtatbe 4 HacToAwwmx OBLMX YCNOBWIA MOCTaBKW.

ToBapbl: O3HavyaeT ToBapbl (BkoYasi nobble NapTvm TOBApOB MMM UX
yacTu), ykasaHHble B 3aka3e Ha MOoCTaBKy.

MpaBuTenbCTBEHHbIN YNHOBHMK: O3HayaeT JOMKHOCTHOE NUUO unu
COTpyAHWKa NpaBuUTENbCTBA, NPaBUTENBCTBEHHOIO YYPEXAEHUS, OpraHa
Mnn MuHucTepctBa (Ha mMOOOM YpPOBHE); AOMKHOCTHOE fWUO wunn
COTpyQHMKa KOMMaHWM, KOHTPONUPYEMOMN MpPaBUTENLCTBOM; AESTens
MONMUTUYECKON NapTUU U camy MONMUTUYECKYID MapTuo; KaHauaaTa Ha
MONMUTUYECKUA  MOCT;  OOIKHOCTHOE  NULO  WINKM  COTPYAHWKA
0o6LLEeCTBEHHON MexXayHapOoaHOW opraHu3aumm, Takow kak, OpraHusauums
oO6beauHeHHbIX Hauui wunu BcemupHbIn GaHK; HenocpeacTBEHHOro
UrieHa cemblU (T.e. Cynpyra, HaxoasLLEerocs Ha WxaunBeHUn pebeHka unu
uneHa cembu) mO6Oro BbllweykasaHHoro nuvua.  Onpegenenus
«[paBnTEenbCcTBO» U «[1paBUTENLCTBEHHbIA YMHOBHUK» OTHOCATCH K
MpaButenbctBy Poccuiickon ®depepaumm u K npaBuTenbCTBaM U

npaBUTENbCTBEHHbBIM YYHOBHWKaM MHOCTPaHHbIX rocynapcrs,
COOTBETCTBEHHO.
WUHTennekTyanbHas COOCTBEHHOCTb: OsHauvaet BCIO

MHTENMNEKTyarnbHyld U MPOMBILLNIEHHYID cOBCTBEHHOCTL noboro popaa,
BKIOYasi MareHTbl, HOy-xay, 3aperncTpuMpoBaHHbIe TOProBble MapKw,
NPOMbILUIIEHHbIE 06pas3Lbl, 3asiBKM U NpaBa Ha nogavy 3asiBok Ha niobble
M3 BbILLEYKA3aHHbIX HE3aperucTpUpoBaHHbIX MpaB MpPOMbILLIEHHOW
COGCTBEHHOCTU, HE3aPENMCTPUPOBAaHHbIE TOProBblE Mapku, MpaBa Ha
npefoTBpalLeHMe HE3AKOHHOTO WCMONb30BaHWS TOProBOM Mapku unv
HECMNpaBEeANUBOM KOHKYPEHLMM, a TakxXe aBTOpPCKWe MpaBa, npaBa Ha
6a3bl faHHbIX, MpaBa Ha TOMOMNOMMM UHTErpasnbHbIX MUKPOCXEM U MoOble
apyrve npaea Ha nobble M300pEeTEHUsi, OTKPbITUS UMM NPOLLECCHI B
Poccuitickonn ®epepaumm n nobbix Apyrux CcTpaHax, BK4Yas BCe
CBsi3aHHble C  HWMM  OGHOBMEHWS, NpPOANIEHUs,  pasfereHus,
NnepeBbINYCKM, NEPENPOBEPKUN U 3aMEHBI.

MepcoHanbHble AaHHble: WHdopmauusi o XMBYWMX B HacTosiwee
BpEMS MIOASIX, packpbiBaeMasi B pamkax Hactosiliero CornatleHus.

CPN: OsHavaetr CornaweHne o paspabotke [MnnbTyH-ACTOXCKOro wu
JlyHckoro HedTerasoBblx MECTOPOXAEHMI Ha YCNoBuUsIX pasgena
npogykumm ot 22 uoHsa 1994 r. mexay komnaHunen «CaxanuH JHepoxu
MuBecTtmeHT Komnanu J114.» n Poccuiickon ®epepaunei.

MOKYNATEJb: KomnaHusi «CaxanvH QHepaxu MiHBecTMeHT KomnaHu
Jlto.», ydpexgeHHass B COOTBETCTBMM C  3aKOHOAATENbCTBOM
Bepmyacknx ocTpoBoB, nmetowas dununan, 3aperncTpupoBaHHbIN Ans
BeLeHVs XO3sINCTBEHHON aesiTenbHocTu B Poccuiickon depepauun, n
OCHOBHOE MECTO Be[EeHUs OeATENbHOCTU, PacronoXeHHble Mo aapecy:
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Purchase Order: The PURCHASER’'S purchaser order set out
overleaf or to which these General Terms and Conditions of
Purchase are annexed or any order placed by the PURCHASER on-
line using the SELLER’S website.

Price: The price of the Goods.

SELLER: Means the individual, partnership, LLP, company or any
other legal entity to whom a Purchase Order is placed, and whose
details are set out in the relevant Purchase Order.

VAT: Value added tax.
2. AGREEMENT

The PURCHASER shall purchase and SELLER shall sell and deliver
the Goods, on the terms set out in the Agreement. No variations to
the Agreement shall be binding unless expressly agreed by both
parties in writing. SELLER shall deliver evidence of (i) the capacity
and authority of the SELLER to execute, deliver, perform and
observe the terms and conditions of the Agreement at any time upon
the PURCHASER'S request; and (ii) the authority (including
specimen signatures) of each person who, on behalf of SELLER is
authorised to sign each Purchase Order and/or other documentation
or agreement relating to this Agreement.

3. BASIS OF PURCHASE

This Agreement shall apply to the exclusion of any other terms and
conditions that the SELLER seeks to impose or incorporate or which
are implied by trade, custom, practice or course of dealing. The
Purchase Order constitutes an offer by the PURCHASER to
purchase the Goods subject to the Agreement. The Purchase Order
shall be deemed to be accepted on the earlier of (a) the SELLER
issuing a written acceptance of the Purchase Order; and/or (b) the
SELLER doing any act consistent with fulfilling the Purchase Order,
at which point the Agreement shall come into existence. Nothing in
this Agreement is neither intended nor shall be construed as creating
any exclusive arrangement between the PURCHASER and the
SELLER. This Agreement shall not restrict PURCHASER from
acquiring similar, equal or like Goods and/or services from any other
entities or sources.

4. DELIVERY

(a) Delivery shall be in accordance with these General Terms and
Conditions of Purchase and any specific provisions set out in each
Purchase Order. The Goods shall be delivered to the Delivery
Address on the date or within the period stated in the Purchase Order
or as otherwise agreed in writing, during the PURCHASER'’S usual
business hours. Strict compliance with these General Terms and
Conditions of Purchase (including time of performance and time of
delivery of the Goods) is of the essence of this Agreement. Where no
date is specified in the Purchase Order, the Goods shall be delivered
within 28 (twenty eight) days of the date of the Purchase Order.

(b) The PURCHASER shall be entitled to reject any Goods delivered
which are not in accordance with this Agreement, and the
PURCHASER shall not be deemed to have accepted any Goods until
the PURCHASER has had a reasonable time to inspect them
following delivery, or, if later, within a reasonable time after any latent
defect in the Goods has become apparent.

The SELLER shall supply to the PURCHASER in good time prior to
delivery any instructions or other information required to enable the
PURCHASER to accept delivery of the Goods. Delivery of the Goods
shall be completed on the completion of unloading of the Goods at
the Delivery Address. With PURCHASER'’S consent, SELLER may
deliver partial consignments of Goods ordered under a Purchase
Order.

If the Goods are not delivered by the Delivery Date, then, without
limiting any of its other rights or remedies, PURCHASER shall have
the right to any one of more of the following remedies, whether or not
it has accepted the Goods: (a) to claim liquidated damages pursuant
to Article 24; (b) to terminate this Agreement; (c) to reject the Goods
(in whole or in part) and return them to the SELLER at the SELLER’S
own risk and expense; (d) to refuse to accept any subsequent
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3aka3 Ha nocTtaBky: CocTaBrneHHbI Ha obopoTe 3aka3 [MOKYIATEJA
Ha nocTaBky, NMbO 3aka3 Ha NOCTaBKy, K KOTOPOMY MpunaralTcs
HacTosiwme O6wwme ycnosBus noctaBku, nmnbo nwobon 3akas,
pasmelwiaembln [TOKYINATENEM B pexume oHnavH Ha BebG-cainte
NPOOABLIA.

LleHa: Liena ToBapos.

NPOOABELU: OsHauvaeTt dusmyeckoe  nuuo, TOBapULLECTBO,
TOBApULLECTBO C OFPaHUYEHHON OTBETCTBEHHOCTbID, KOMMAHUK WIn
noboe MHOe puaMYeckoe nuLo, B aApec KOTOpbiX pasmeLllarTcs
3aka3bl Ha MNoOCTaBKy M MWHGOPMauUuUs O KOTOpbIX MpuUBEAeHa B
COOTBETCTBYHOLLMX 3aKka3ax Ha NMoCTaBKy.

HAOC: Hanor Ha no6aBneHHy CTOMMOCTb.
2. COMMALUEHUE

MOKYMNATEJb npuobpetaet, a NMPOOABEL, npogaer n pocraBnser
ToBapbl B COOTBETCTBUM C YCIOBUAMU, U3NOXEHHbIMKM B CornawuieHum.
N3veHeHna CornaweHus ABnsoTca obssaTenbHbIMU ANS UCNOMHEHNs
TONMbKO MPW YCMOBWW WX COMMacoBaHWsi CTOPOHaMy B MUCbMEHHOWN
dopme. TPOOABELL o6s3yeTtcs npegoctaBuTb [okasaTenbctea: (i)
CBOEl NPaBOCMNOCOBHOCTM M MOSTHOMOYUIA Ha 3aKMYeHne, UCMONMHEeHne
n cobniogeHvne ycnosui CornaiwleHvs B noboe Bpemsa no TpedboBaHuio
MOKYNATENNA, n (ii) nonHomouni (Bkntoyasi 0b6pasubl nognucen Taknx
ML) KaXgoro nuua,  YnofIHOMOYEHHOro MoanuchbiBaTb OT  UMEHM
MPOOABLA 3aka3 Ha nocTaBky u (unv) nobyro Apyryio AOKYMEHTauuto
UMK cornaieHus, OTHOCSILLMECs K HacTosiwemy CornalieHuto.

3. NOPALOOK NOCTABKU

HacToswee CornaweHne wucknovaeT npuMeHeHue mbbix Apyrux
yCrnoBwuiA, KoTopble Hanaraet unu skmtodaet NPOOABEL, nubo kotopbie
BbITEKaOT M3 NPUHSATON B OTpacnu NpakTUKU UNv Nopsiaka BeAeHns aen.
3aka3 Ha nocTaBky siBnsietca npeanoxeHunem NMOKYIMATENA o nokynke
ToBapoB Ha ycrnoBusix CornaweHus. 3aka3 Ha MOCTaBKy CUMTaeTcs
NpUHATBIM B crnyyae (a) MonyyYyeHWss MUCbMEHHOTO MNOATBEPXAEHMUS
MPOJABLIA o npuHatumn 3akasa Ha noctaeky, nubo (b) coseplueHus
MPOOABLIOM nioboro gencTeusi 4ns BbINONHeHUst 3aka3a Ha NOCTaBKYy,
nocne yvero CornatleHue BCTynaeT B CUIy, 3aBUCUMOCTHM OT TOro, kakoe
13 cobbiTnii nponsonageT paHee. Huito B HacToswem CornawleHun He

nogpasyMeBaeT M He NoANEXWT TOMKOBaHUK, Kak cosjawollee
cornaweHve 06  akckno3mBHocTM  Mexay [MOKYMATENEM wu
MPOOABLIOM. HacTtosiwiee  CornaweHume  He  orpaHuvvMBaeT

MOKYMATEJIA B nokynke aHamormyHblX, PaBHOLLEHHbIX WIIN MOXOXMX
ToBapoB 1 (MNK) ycnyr y Apyrux nuw v n3 gpyrux MCTOYHMKOB.

4. DOCTABKA

(a) JocTaBka ocyLLlecTBMASAETCA COrnacHo HacToswmm OBWwmmM ycnoBusiM
nocTaBku U NoObIM CneuunanbHbiM YCNOBUSIM, M3NOXEHHBIM B KaXaoM
3akase Ha noctaBky. [loctaBka ToBapoB ocyllecTBnseTcs no Agpecy
[OCTaBk/ B [eHb WX B Mepuo BPeMeHM, ykasaHHbIi B 3akase Ha
NOCTaBKy WM COrfacoBaHHbIM UHbIM 00pa3oM B MUCbMEHHOW opme, B
yacbl 0obblMHOrO pabouvero Bpemenu [1OKYTATEJIA. Crporoe
cobniogeHne HactosAwmux OOLWKMX YCnoBMIM NOCTaBku (BKMOYask Bpemsi
MCMONMHEHUs 3aka3a W BpeMsi [OcTaBkM ToBapoB) siBnsieTcs
CyLLeCTBEHHbIM ycrioBueM HacTtosiwero Cornawenus. Ecnu B 3akase Ha
nocTaeky He ykasaHa garta, Tosapbl noanexar AocTaBke B TeyeHne 28
(aBaguaTn BoCbMU) OHEN ¢ AaTbl ohopMIieHns 3aka3a Ha NoCTaBky.

(b) MOKYMATE/b nmeeT npaBo oTka3aTbCA OT N0ObIX AOCTaBMEHHbIX
ToBapoB, He COOTBETCTBYIOLLMX YCIIOBUAM HacTosilero Cornaiienus, u
MOKYMNATEJIb He cuutaetcs npuHaBwKMM mobble ToBapbl A0
ncTedeHust padymHoro cpoka Ha npoBepky Toapos MNOKYTATEJIEM no
UX NoNyyYeHUn Unu B criyyae, ecnuv BnocneacTBun, B TEHEHE pasyMHOro
BPEMEHN Mocne WX MofydyeHusi, Obinu BbisiBNEHbl Nobble CKpbiTble
nedekTbl ToBapoB..

MPOOABEL, npepoctaenset MNMOKYIMATEJIKO B gocTaTouHbI CPOK A0
poctaBkn TOBapoB BCE WHCTPYKUMW WM ApYrylo  uHdopmauuio,
Heobxogumylo ans npuemkn TosapoB [MOKYIMATEJIEM. [ocTtaBka
ToBapoB CUYMTaETCA 3aBEpLUEHHON MO OKOHYaHWW pasrpy3ku ToBapos,
poctaBneHHbix no Agpecy poctaBku. C cornacus TMOKYMATENA,
MPOOABEL, moxeT oOcCylWlecTBATb YacTWYHYlD MoCcTaBky ToOBapoB.,
3aKasaHHbIX B COOTBETCTBUM C 3aKa3oM Ha NoCTaBky.

B cnyyae ecnu ToBapbl He 6yayT goctaBneHbl [MOKYTATENIO k Oate
focTaBku, To, 6e3 orpaHWYeHus Opyrux CBOMX NpaB MW CpeacTB
npasoBon 3awutbl, [MOKYIATEJIb wumeer npaBo Ha ogHO wnn
HECKOMNbKO M3 MepeyncneHHblX HUXe CPeAcTB MpaBoBOW 3allWTbl, BHE
3aBNCMMOCTM OT Toro, Gbina nv npoussedeHa npuemka Tosapos: (a)
TpeboBaTb BO3MeELLEHNS 3apaHee OLleHEeHHbIX YObITKOB COrnacHo ctatbe
24; (b) otkasaTbcsa OT Hactosuwero CornaweHus; (C) oTkasaTbCA OT
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delivery of the Goods which the SELLER attempts to make; (e) to
recover from the SELLER any costs incurred by the PURCHASER in
obtaining substitute goods from a third party; and (f) to claim
damages for any other costs, loss or expenses incurred by the
PURCHASER which are in any way attributable to the SELLER’s
failure to carry out its obligations under this Agreement.

5. MARKING AND PACKING

The relevant Purchase Order number must appear on every invoice,
tag, box, package, shipping paper or any other communication
relating to the Goods. An advice and release note must accompany
each shipment of the Goods. Such notes shall be sent to the
PURCHASER by first class or its equivalent mail at the same time as
the Goods are dispatched.

The SELLER shall be responsible for ensuring that the Goods are
packed, marked and secured in such a manner as to enable them to
reach their destination in a good condition and in such a way as to
prevent damage during transport to the Delivery Address. The
SELLER shall identify any special handling requirements (including,
but not limited to, hazardous materials) on the packaging.

Apart from any additional instructions in the Agreement on packing,
marking and shipping, the Goods shall always be packed and
marked complying PURCHASER’S Packaging Standard and shipped
in such a way as to prevent damage during transport to their final
destination.

The total weight in kilograms (kg) shall be clearly marked on each
and every individual package/material being supplied against the
Agreement. The same information shall be indicated in the delivery
note against each item. In addition, all packages with a gross weight
of one hundred kilograms (100kg) or more shall have the gross
weight, dimensions, lifting points and centre of gravity stencilled on
the side of the package. The country of origin and manufacturer of
the Goods shall be stated on all delivery documentation.

6. WARRANTY

(a) The SELLER warrants that it has good title to the Goods and
that said Goods shall for a period of twenty four (24) months from the
actual delivery date (or where Goods supplied hereunder are to be
incorporated in a facility either onshore or offshore, such warranty
period shall be twenty four (24) months from the installation of such
Goods): (i) conform to any and all description(s) and/or applicable
specifications and/or samples associated with such Goods; (ii) shall
be free from defects in design, material and workmanship; (iii) comply
with all statutory requirements and regulations relating to the sale
and use of the Goods; (iv) be of satisfactory quality (as defined in the
Sale of Goods Act 1979 (as amended from time to time)); (v) be fit for
the known and intended purpose(s) for which such Goods were sold
to the PURCHASER; and (vi) be free and clear of all liens and
encumbrances (vi) Goods and their supply to PURCHASER are in
full compliance with all applicable export control rules and

requlations.

For the avoidance of doubt, this warranty does not in any way affect
any rights or remedies which may otherwise be available to
PURCHASER.

The Goods shall be certified as newly produced goods by the
specified manufacturer and be shall be fully traceable to that
manufacturer’s production facilities. The SELLER shall not be
permitted to supply any Goods that are used, re-conditioned,
repaired, re-manufactured or otherwise refurbished unless the
provision of the same is agreed in writing by the PURCHASER prior
to delivery of such items.

The PURCHASER shall be entitled to reject any quantity of the
Goods which is not in accordance with any agreed specification or
otherwise not in accordance with the Agreement. Without prejudice to
any other remedy if any Goods are not supplied in accordance with
this Agreement, then the PURCHASER shall be entitled to: (i) to
require the SELLER to immediately repair such defects or (i) to

ToBapoB (NOMHOCTLIO MK YacTu4HO) 1 Bo3BpaTuTe ux NMPOOABLYY nog
ero OTBETCTBEHHOCTb M 3a ero cueT; (d) oTkasatbcs OT nobbIxX
nocnegylowmnx nocrasok Tosapos, npegnaraembix NMPOOABLIOM; (e)
nonyunts ot  MNPOOABLA  Bo3meweHue nobbix  pacxopos
MOKYMATEJIA, noHeCceHHbIX B CBA3M C MNOKYNKOW TOBaApOB-3aMeHuUTenemn
y Tpetbux nuu; n (f) TpeboBaTb Bo3MeLlleHMs MOObIX OPYrMx 3arpar,
norepb unu pacxonos NMOKYTMNATEJA, kakum-nnbo o6pasom CBsi3aHHbIX
¢ HeBbinonHeHnem NMPOOABLIOM cBoux 06513aTenbCTB NO HACTOsILLEMY
CornatueHuto.

5. MAPKMPOBKA U YNAKOBKA

CoorBeTcTBYOLWMIA HOMep 3aka3a Ha NOCTaBKy AOMKEH yKa3blBaTbCsl Ha
Kaxgom cuyerte, Gupke, kopobke, ynakoBKe, rpy30BOM AOKYMEHTE unu
nobbIX ApYrMx OOKYMEHTax, MMeloLmMX OTHoLeHre Kk ToBapam. Kaxaas
oTnpaensiemasi napTus ToBapoB [0SKHA CONPOBOXAATbCS M3BELLEHNEM
o6 oTnpaBke W paspelleHneM Ha OTrpysKy, KOTopble [OMXHbl OblTb
HanpasneHbl [MOKYMATEJHO noytoBbIM OTnpaBneHmeM NepBoro knacca
UMK 3KBUBArNEHTHOro YpOBHSI OQHOBPEMEHHO C OTMpaBKol ToBapoB.

MPOOABEL] HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a YMaKOBKY, MapKMpOBKY WU
3awmty ToBapoB TakuMm 06pa3om, KOTOpbiA obecneunt mx JOCTaBKy K
MECTY HasHayeHWss B XOPOLUEM COCTOSIHUM W NpefoTBpaTuT  Ux
noBpexaeHne BO BpeMsi TPaHCMOPTMPOBKM K AJpecy [OCTaBKW.
MPOOABEL] yka3biBaeT Ha ynakoBke BCe ocobOble TpeboBaHusA K
onepauuam ¢ ToBapom (BkMOYass, NMOMMMO MPOYEro, ykasaHue Ha
cofepxxaHve onacHbIX MaTep1arnos).

HecmoTpss Ha wuHble pononHuTenbHble TpeboBaHWs, yka3aHHble
HacTosiLeM CornawieHum [el] ynakoBkKe, MapK1MpoBKe
TpaHcrnopTupoBke, ToBapbl [OMxHbl ObiTb BCeraa ynakoBaHbl
MapkupoBaHbl B COOTBeTCTBUM cO CTaHAapToM MO  ynakoBke
mapkupoBke MNMOKYMATENA, n oTrpyxeHbl Takum o6pa3om, KOTOpbIii
obecneunT npefoTepalleHne yuepba npy Ux TpaHCNOPTUPOBKE K MECTY
MX OKOHYaTenNbHOW [OCTaBKU.

B
n
n
n

Ha kaxgom oTaenbHOM rpy3oBoM MecTe/maTtepuane, oTrpyKaemoMm B
cooTrBeTcTBUM C CornaweHnemM, 4eTkO YykasblBaeTcs obwuin Bec B
kunorpammax (kr). 9ta xe uHdopmauuss gomkHa OblTb yka3aHa no
KaXgowm no3vuum B TPaHCMOPTHOW HaknagHou. Kpome Toro, Ha Bcex
ynakoBkax Becom 6pyTTo cto kunorpamm (100 kr) unu Gonee porkeH
6bITb ykazaH Bec OpyTTo, pa3Mepbl, TakenaxHble TOYKW Moabema U
LeHTp TSXEeCTW, HaHeceHHble C nomMoubio Tpadapeta no 6Gokam
ynakoBku. CTpaHa NpoucxXoXaeHus 1 npousBoauTens ToBapoB LOMKHbI
ObITb yka3aHbl BO BCEM TPAHCMOPTHOW AOKYMEHTaL MU,

6. TAPAHTUMN

a) MPOOABEL| rapaHTupyeT, Y4TO UMEET 3aKOHHbIV TUTYN B OTHOLLEHUN
ToBapoB 1 4YTO yka3aHHble ToBapbl B TedeHue 24 (OABaguaTu YeTbipex)
MecsiLeB ¢ hakTuyecKkon aaTtbl AOCTaBKK (B Cy4Yae ecrniv nocTaBnsieMble
no Hactoswemy CornaweHnio ToBapbl NOANEXaT YCTAHOBKE Ha
MOPCKOM WM GeperoBoMm o06bekTe, TaKOW rapaHTUiHbIA nepuoa
cocTaBnsieT 24 (ABapuatb YeTbipe) Mecsua C AaTbl YCTAHOBKM Takux
ToBapos): (i) COOTBETCTBYIOT BCEM onvcaHnam n (Mnn)
COOTBETCTBYIOLUM crneyundukauusm, u (unu) obpasuam, OTHOCALMUMCS K
ToBapaw; (ii) He nMeloT fedeKTOB KOHCTPYKLUMM, MaTepumarnosB U cOOpPKY;
(iii) cooTBeTCTBYIOT BCEM YCTaHOBMEHHbIM TpeboBaHusIM U npaBunam
npogaxu 1 ucnonb3oBaHus ToBapos; (iv) MMeT yaOBNETBOPUTENBHOE
Ka4yecTBO (B COOTBETCTBUM C onpenerieHnem B 3akoHe o Kynne-npopaxe
ToBapoB 1979 r., ¢ uaMeHeHnssMK); (V) NPUrogHbl K UCMONb30BaHUIO B
COOTBETCTBUM C W3BECTHbIM LEMNEeBbIM Ha3HadeHuem, Ans KOTOporo
ToBapbl 6binu npogaHbl MOKYTMATENKO; wn (vi) cBobogHbl OT Bcex
3anoroB u obpemeHeHun; (vii) ToBapbl u nx noctaska MNOKYMATEJIHO
MOSHOCTbIO COOTBETCTBYIOT BCEM MPUMEHVWMbIM HOpMam W npasunam
3KCMOPTHOrO KOHTPONSI.

Bo usbexaHune COMHeHUN, HacTosiWasi rapaHTUs HU B KOEN Mepe He
UCKIIOYAET U He YMEHbLUAeT Kakux-nubo npaB M cpeacTB NpaBOBOW
3awmuThl, nMetoLmecs B pacnopsikeHnn MOKYMNATENA.

ToBapbl nognexart cepTudUKaL My Kak HOBblE TOBapbl, MPOM3BEAEHHbIE
onpefeneHHbIM  M3roToBUTENEM, W UX  MPOU3BOACTBO  TaKUM
M3roTOBUTENEM [OMMkHO ObiTb nopgTBepxaeHo. He ponyckaetcs
noctaska [POOABLIOM ToBapoB, ObiBWNMX B MCNOMNb30BAHUMU,
nepeobopyaoOBaHHbIX, OTPEMOHTUPOBAHHBIX, OTPECTAaBPUPOBAHHBLIX UMY
OBHOBMNEHHbIX KakUM-NMbo uHbIM 00pa3oM, ecnu nocTaBka TakuX
ToBapoB He cornacoBaHa ¢ NMOKYTMATEJIEM B nucbmeHHoOn dphopme o
[OCTaBKu Takmx ToBapoB.

MOKYMNATEJIb wvmeeT npaBo oTkasaTbCa OT mOOro KomuyecTsa
ToBapoB, KOTOPbIE HE COOTBETCTBYIOT YTBEPXAEHHLIM CrieLuduKaLmsiM
UNN KakMM-nnbo nHbiM 06pa3oM He oTBevalT ycrnoBuam CornaileHust.
Be3s yuwepba gna mobbix OpyrMx CPeAcTB MPaBOBOM 3allMTbl, €Cnv
nocTaeka kakux-nmbo ToBapoB OCYyLLECTBMSIETCS HE B COOTBETCTBUU C
HacTosiwmm CornaweHuvem, NOKYTATENb nmeet npago: (i) TpeboBatb
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immediately replace the defective Goods with Goods which are in
accordance with this Agreement, or (iii) at its sole option and whether
or not the PURCHASER has previously required the SELLER to
repair the Goods, to purchase any replacement goods, or to (iv) to
treat this Agreement as discharged by the SELLER’s breach and
require the repayment of any part of the Price which has been paid.
Where immediate repair or replacement is not feasible, then the
PURCHASER may purchase equivalent goods elsewhere, the cost of
such purchase to be for SELLER’s account.

(b) All Goods replaced or repaired as a consequence of any breach
of any warranty shall be subject to the same warranty, the period of
such warranty being calculated from the date of their re-delivery after
replacement or repair.

(c) SELLER warrants and undertakes that as at the Commencement
Date:

(i) it is duly incorporated and constituted and has the
corporate power to own its assets and to carry on its business as
it is now being conducted;

(i) it has the corporate power to enter into and to exercise its
rights and perform its obligations under the Agreement; and

(i) there are no proceedings, undischarged obligations,
liabilities or any restrictions or anything else in relation to the
SELLER which may have a material adverse effect on the
SELLER’s ability to perform its obligations under the Agreement.

(d) The SELLER shall use all reasonable endeavours to manufacture
and maintain sufficient stocks of the Goods under this Agreement.
Without prejudice to any of the provisions of these General Terms
and Conditions of Purchase where the SELLER is not the
manufacturer of the Goods, the SELLER shall ensure that the
PURCHASER shall have the benefit of all manufacturers’ warranties
and guarantees in respect of the Goods that are made available to
the SELLER.

6A. EXPORT CONTROLS

(a) Export Controls. The SELLER acknowledges that it is familiar
with and will comply with all applicable laws concerning the export or
re-export of the Goods under this Agreement, to unauthorized
persons or destinations. The SELLER will be responsible for
obtaining any required government authorizations, including, but not
limited to, export licenses or exemption authorisations applicable to
the Agreement. Where the scope of the supply under this Agreement
involves U.S.-origin  or U.S.-content Goods the SELLER
acknowledges and warrants that it will comply in all respects with
applicable U.S. laws, regulations and administrative requirements,
including, but not limited to, the International Traffic in Arms
Regulations ("ITAR"); the Export Administration Regulations ("EAR");
and the regulations and orders issued and/or administered by the
U.S. Department of the Treasury, Office of Foreign Assets Control in
relation to export control, anti-boycott and trade sanctions matters.
Without prejudice to the foregoing, the SELLER will provide the
PURCHASER with the Export Control Classification Number (ECCN)
and other applicable documents for the Goods as maybe required by
the applicable jurisdiction(s) supplied pursuant to the Agreement.

(b) All costs for compliance with all applicable laws and obtaining
authorities, approvals, licences and permits for the compliance with
provisions of this Article 6A shall be for the account of SELLER.

ot NMPOJABLA He3ameanuTenbHO yCcTpaHUTb Takve gedektbl, unm (ii)
HeMedneHHO  3aMeHUTb  HekavyecTBeHHble  Toapbl  ToBapamu,
COOTBETCTBYOLUMK YyCroBusIM Hactosiwero CornaweHusi, umm (iii) no
CBOEMY YCMOTPEHMWIO U BHE 3aBWCUMOCTW OT Toro, TpeboBan nu paHee
MOKYMNATEJb ot NMPOOABLA oTrpemoHTMpoBaTh ToBapbl, Mpuobpectu
3ameHsioWne  ToBapbl, unu  (iv) paccmarpuBaTb  HacTosiliee
CornalleHne Kak He noanexaiiee BbINMOMHEHUIO NO  NPUYKUHE
HecobmogeHms NMPOOABLIOM ero ycnoBum n TpeboBaTb Bo3Bpara
nobon yvactn BbinnadeHHon LleHbl. B cnyvae ecnu HemeaneHHbIn
PEMOHT MNu 3ameHa He npeacTaenaTcs Bo3amoxHbiMu, NMOKYTATENb
MOXeT npuobpecT aHanorMyHble ToBapbl y APYrMX nuu 3a cyer
NPOOABLIA.

(b) Ona mobbix ToBapoB, 3aMEHEHHbIX WM OTPEMOHTUPOBAHHbLIX
BCrNeAcTBMe Moboro HapyleHuss nobbix rapaHTuiiHbix 06s13aTenbCTB,
OENCTBYIOT TakMe e rapaHTuiHble obsi3aTenbCTBa, CPOK OeWCTBUs
KOTOpbIX UCYMCNAETCS C AaTbl UX MOBTOPHOW [OCTaBKW MOCNE 3aMeHsbl
UMM pemMoHTa.

(c) MPOOABEL, rapaHTupyeT u 3asiBnsieT, 4To Ha [laTy BCTynneHus B
cuny:

(i) OH 3aperucTpyupoBaH M ydpexgeH B yCTaHOBNEHHOM MOpsiaKe
M Kak lopuauMyeckoe nuUO WUMeeT nNpaBoO BrafgeTb CBOUM
MMYLLLECTBOM U BECTM NpeanpuHUMaTenbekylo  AesTenbHOCTb,
KOTOPYIO OH OCYLLECTBMSAET B HACTOALLMNIA MOMEHT;

(i)  kak topuguyeckoe nNMUO OH MMeeT npaBo npuobperatb U
1cnonb3oBaTh NpaBa U BbINOMNHATL obsi3aTenscTea no Cornatlexuio;

(i) B orHowenun TMPOOABLA  otcyrcTByloT  cyaebHble
pasbuparenbcTBa, HEBbIMONHEHHbIE obssarenbcTBa,
3a00MKEHHOCTK, Kakne-nmbo orpaHnyeHunst U nHble obCToATENbCTBA,
KOTOpble MOryT oOKa3aTb CYLEeCTBEHHOe HeratMBHOe BnUsiHUE Ha
cnocobHocTb MPOJABLIA BbIMONHATL CBOM obs3aTenscTtBa Mo
CornaweHuto.

(d) MPOOABEL|, ob6s3yeTtcs npunarate BCe pasyMmHble ycunus Ans
npou3BoOACTBa M MNOAAEPXKaHWsi [OCTaTOYHbIX 3anacoB ToBapoB Mo
HacTosiwemy CornaweHuo. bes yuwepba pana mobbix  ycnosuii
HacTosiwmx O6wux ycnoBui nocTaBku, B criyyasix, korga NMPOOABEL]
He sBnserca wusrotoButenem TosapoB, [MPOOABELl o6si3yetcs
ob6ecneunTb MOKYMATEJKO peanusaunio Bcex rapaHTUN U3roTOBUTENS
B OTHOLWWeHun ToBapos, npegocTaBneHHbix NPOOABLLY.

6A. 3KCMOPTHbIA KOHTPOIb

(a) OkcriopmHbiti koHmpons. NPOOABELL noatBepxpaeT, 4TO OH
ocBegomrieH u Oymer cobnogartb Bce nNpuMeHUMble TpeboBaHus
3aKoHofaTenbCTBa, KacatlolMecs aKCrnopTa W peakcrnopTa ToBapoB B
pamkax HacTosiero CornalieHusi, HeynonHOMOYEHHbIM nuuaM unu
appecatam. [MPOLOABEL|, sBnsietcsi OTBETCTBEHHbIM 3a MNOMy4YeHue
nobbix Tpebyembix orpaHamu rocygapCTBEHHOW BRacTu paspeLueHui,
BKMIOYAsl, HO HE OrpaHWuMBasiCb, 9KCTMOPTHbIX MULEH3UA  unu
npegocTaBneHno  ocBOOOXAeHWUW, npuMeHnmbix k CornaweHuo. B
cnyyae, ecnu npegMmer HacTosiwero CornaweHus npegycMmatpvBaeT
noctaeky ToBapoB u3 CLUA, kak cTpaHbl npoucxoxaeHus ToBapos, nmbo
CTpaHbl, Ybe Yy4yacTWe COAEPXWT ONpeAeneHHbll MNPOLEHT B UX
npoussoactee, NMPOOABEL|, nogTeepxaaeT v rapaHTUMpyeT, YTO OH BO
BCEX OTHOLleHusx GyaeT cooTBETCTBOBATb M cobnopate NpUMeHUMoe

3aKOHOAATENbCTBO, HOPMATMBHbIE  aKkTbl W aAMUHUCTPaTMBHbIE
TpeboBaHua CLUA, Bknw4vas, HO He orpaHuMuMBasicb, TpeboBaHuA
MexgyHapogHblx npasun  ToproBnun opyxuem («MMNTO»), [Npasun

akcnopTHoro koHTpons («MN3K»), n npaBuna u TpeboBaHWs, BbiAaHHbIE
n/vnn agmuHucTpupyemble flenaptameHtom KasHavenctea CLUA, Bropo
MO KOHTPOM 3@ WHOCTPaHHbIMU aKTWBaMu, B OTHOLUEHUM BOMPOCOB
9KCMOPTHOrO KOHTpOMNs, TpeboBaHWMM MO HeyyacTMio B OokoTax wu
TOpProBbIX caHkumin. bes yuwepba nonoxeHusm Hactosiwen Ctatbu 6A,
MPOOABELL OOMKeH npegocTaBuUTb MOKYNATENKO
KnaccndmkaumoHHbin Homep 3kcnopTtHoro Kontponsa (KHOK) u gpyrue

OOKYMEHTbI, Kak MOXeT noTpeboBaTbCsl COrmacHo MpUMEHUMOro
3aKoHopaTenbcTBa [Ans ToBapoB, MOCTaBMASIEMbIX MO HACTOSILLEMY
CornaweHuto.

(b) Bce pacxogbl, NOHECEHHbIE OIS Liene CooTBETCTBUSA TpeboBaHMaM
NPUMEHNMOro 3aKOHOAATENBCTBA U MOTYYEHUIO NMONTHOMOYMN,
COrnacoBaHuWi, NMMUEH3UIN 1 pa3peLleHnii Ans Lenen CooTBETCTBUS
TpeboBaHWAM HacTosILelN CTaTby 6A AOMKHbI ObiTb MOHECEHbI 3a cHeT
NPOJABLA.
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7. INSPECTION, TESTING AND ACCEPTANCE

(a) Acceptance of the Goods is subject to PURCHASER'S right at all
times (i) to inspect and approve the Goods at SELLER's premises
and/or plant including premises and or plant of any sub-contractor (if
applicable); and (ii) to reject the Goods as a result of a breach of any
warranty referred to in these General Terms and Conditions of
Purchase, notwithstanding any prior inspection and approval and, in
the event of PURCHASER'S exercise of such right, the SELLER shall
bear the costs of reinspection, return transportation and any ancillary
charges related thereto.

(b) The SELLER shall comply with all applicable regulations or other
legal requirements concerning the manufacture, packaging and
delivery of the Goods. The PURCHASER shall have the right to
inspect and test the Goods at any time prior to delivery, and the
SELLER shall not unreasonably refuse any request by the
PURCHASER to inspect and test the Goods during manufacture,
processing or storage at the premises of the SELLER or any third
party prior to dispatch, and the SELLER shall provide the
PURCHASER with all facilities reasonably required for inspection and
testing.

(c) If following such inspection or testing the PURCHASER considers
that the Goods do not conform or are unlikely to comply with the
SELLER’s undertakings under these General Terms and Conditions
of Purchase, the PURCHASER shall inform the SELLER and the
SELLER shall immmediately take such remedial action as is necessary
to ensure compliance.

(d) Notwithstanding any such inspection or testing, the SELLER shall
remain fully responsible for the Goods and any such inspection or
testing shall not reduce or otherwise affect the SELLER’s obligations
under the Agreement, and the PURCHASER shall have the right to
conduct further inspections and tests after the SELLER has carried
out its remedial actions.

8. PRICE

The Price of the Goods shall be as stated in the Purchase Order and,
unless otherwise so stated, shall be (a) exclusive of any applicable
VAT and charges collected by Russian Federation customs
authorities; and (b) inclusive of all charges for packaging, packing,
carriage, insurance and delivery of the Goods to the Delivery
Address, taxes, fees and other mandatory charges related to
execution of SELLER’ duties under this Agreement (excluding only
those referenced immediately above in (a)), as well as any other
costs related to the Goods and performance of this Agreement and
borne or to be borne by the SELLER or the SELLER’S suppliers. The
Price shall be quoted in US Dollars (unless otherwise agreed in
writing). No increase in the Price may be made without the prior
written consent of the PURCHASER. The PURCHASER shall be
entitled to any discount for prompt payment bulk purchaser or volume
of purchase customarily granted by the SELLER. PURCHASER shall
not be responsible and shall not compensate SELLER for any costs
related to taxes, fees and any other mandatory charges (including
interest, fines and penalties) which exist at the moment of making of
this Agreement or may be introduced in the future with respect to
execution of SELLER’ duties under this Agreement. The Parties
agree that any changes to be introduced in the Russian or any other
applicable legislation or changes in practice of tax legislation
implementation shall not give rise to any amendments or termination
of the this Agreement.

9. PAYMENT

The SELLER shall be entitled to invoice the PURCHASER on or at
any time after delivery of the Goods. The SELLER shall ensure that
the invoice is addressed to the PURCHASER and must contain and

7. NIPOBEPKA, UCNbITAHUA U NPUEMKA

(a) Mpuemka ToBapoB OCYLLECTBNSAETCA C y4eTOM Creaylwmux npas
MOKYMATEJIA, koTopble OH MOXeT peanv3oBbiBaTh B Noboe Bpems: (i)
NpoBOAUTbL MPOBEPKY M yTBepXxaeHue ToBapoB B MOMELLEHUAX U (1rm)
npousBoacTBeHHble TeppuTopun MNPOOABLA, Bknovass nomeLieHus
1 (MnNn) NpoM3BOACTBEHHbIE TeppuTopmn NbbIX cybnoapaavmkoB (ecnu
npumeHnMo); u (ii) oTkazatbcsi OoT ToBapoB B pes3ynbTaTe HapylleHus
noObIX rapaHTWi, ykazaHHbIX B HacToswWwmx OBLmMX yCNoBUsiX MOCTaBKW,
HECMOTpsi Ha paHee NpoBeeHHY0 NPOBEpKy U yTBepxaeHne ToBapos.
Mpn wucnonb3oBaHnn [MOKYMATEJIEM atoro npasa [MPOOABEL,
CaMOCTOATENbHO HEeceT pacxofbl Ha MOBTOPHYI NPOBEPKY, 0OpaTHyio
nepeBo3Ky W nobble CBA3aHHbIE C 3TUM AONOMHUTENbHbIE Pacxoabl.

(b) MPOOABELl obsisyetca cobniogaTtb BCE MPUMEHWMble MpasBuna v
npaeoBble TpeboBaHWsi, Kacawlmecs MNPOM3BOACTBA, YMNaKOBKU W
poctaBku TosapoB. MOKYIATE/Nb vmeet npaBo Ha obcnenosaHue v
npoBepky ToBapoB B nboe Bpemsa 0o ux goctasku, a NMPOOABEL, He
BNpaBe HeoBGOCHOBaHHO OTKa3aTb B YAOBIETBOPEHUM Kakoro-nn6o
3anpoca [NOKYIMATEJIA Ha npoBegeHvne ob6crnenoBaHusi M MPOBEPKU
ToBapoB B mnpouecce npou3BoacTBa, 06paboTKM uNU XpaHeHus B
nomelteHusax MPOOABLIA wnu nobon TpeTbel CTOPOHbI nepes KX
otnpaskon. MPOJABEL| npegoctasnset NOKYMATEJTHO Heobxoanmble

nometleHns u obopyaoBaHue, HeobxoauMble ANs  NpoBeAeHust
obcrnenoBaHWs M NPOBEPOK.
(c) Ecnn nocne nposemeHnss obcrniegoBaHWs MM NPOBEPKU

MOKYMATEJIb npugeT k BbiBOAY, YTO ToBapbl He COOTBETCTBYIOT Wi
He ©Oygoyr cooTBercTBoBaTb obssatensctBam [MIPOOABLA no
HacTosiwmm O6wmm ycrosusim noctasku, NMOKYIATENb coobwaet 06
atom [POOABLY, a T[POOABEL, HemeaneHHO npuHumaeT
COOTBETCTBYIOLLME  KOPPEKTUBHbIE  Mepbl,  HamnpaBneHHble  Ha
obecneveHne cobnogeHns TpedboaHmin CornawieHus.

(d) Hecmotps Ha mo6oe npoBeaeHHoe obcrnefoBaHUeE UMM MPOBEPKY,
MPOOABEL, npogomkaeT HECTU MOIHY0 OTBETCTBEHHOCTb 3a ToBapsl,
n niobble TakMe obcregoBaHMst MMM MPOBEPKM He COKpallalT U He
BMUSAOT MHbIM 0B6pa3om Ha obasarensctea [MPOOABLIA no HacTosLwemy
CornaweHuto, a [MOKYIMNATEJIb wvmeeT npaBo Ha npoBegeHue
nocnegywowmx obcrnegoBaHnii nNu NpoBepok ToBapa nocne NpuHATUS
MPOOABLIOM koppeKTUBHbIX Mep.

8. LLEHA

LleHa ToBapoB yka3biBaeTcs B 3aka3e Ha NMOCTaBKY W, €CNn He yKa3aHo
MHoe, (a) He BkoyaeT nobon npumeHnmbii HAC n c6opbl, B3MMaemble
TaMOXeHHbIMU opraHamun Poccuickon ®epepaumm, u (b) BknovaeT Bce
pacxodbl Ha  YMNakoBOYHbLI  MaTepuan, YMakoBKy, NepeBO3Ky,
cTpaxoBaHuMe W [ocTtaBky ToBapoB no AJpecy AOCTaBku, a Takke
Hanoru, cbopbl 1 UHble 0bs3aTenbHble K ynnarte nNnarexu, OTHOCSILLMECs!
K ucnonHeHuto MPOOABLIOM ero obsisaHHOCTEM nNO HacTosLemy
CornaweHunto (3a WUCKMIOYEHVMEM §UvLb YKa3aHHbIN HEernocpeacTBEHHO
BbllLe B MyHKTe (a)), a Takke nobble MHble pacxodbl, OTHOCALMECS K
ToBapam U UCMoNHeHWo HacTosiLero CornalleHnsl, KoTopble HeceT unu
pormmkeH 6ygetr noHectn NMPOOABEL wnu noctaBwwmkn MPOOABLIA.
LleHa ykasbiBaetcsi B gonnapax CLIA (ecnv mHoe He cormacoBaHo B
nucbMeHHo  dopme).  Jlioboe  yBenuueHne  LleHbl  Tpebyer
npenBaputencHoro cornacusi NMOKYMATENA B nucbmeHHoW opme.
MOKYMNATEJIb umeeT npaBo Ha nonyvyeHune mnOObIX CKMAOK, OBbIYHO
npeanaraembix MTPOOABLIOM 3a onepaTvBHYt0 onnary onToBOW napTum
unu 3a onpegeneHHbii obbem TosapoB. [NOKYTATEJIb He Hecer
OTBETCTBEHHOCTM M He Bo3meliaeT NMPOOABLY kakve-nubo pacxogbl,
oTHOcsILMecss K Hanoram, cbopam u nobbiM WHbIM 0bsi3aTemNbHBLIM
nnarexam (BKIo4as NpoLeHTbl, WTpadbl 1 NeHn), KOTopble CYLLECTBYIOT
Ha MOMEHT 3aknoyeHusi HacTosiwero CornaweHuns, nmbo moryT 6biTb
BBedeHbl B Oyayuiem B OTHOWweHuM wucnonHeHus [MPOOABLIOM
o06s3aHHOCTelN No HacToswemy CornatweHnto. CTOPOHbI JOrOBOPUINUCH,
4YTO NoOble M3MEHEHWs, KOTOpPbIA MOryT ObiTb BBEOEHbl B POCCUMICKOE
unu noboe MHOe 3aKoHOAATENbCTBO, @ Takke W3MEHEHUs B MpakTuke
NpYMEHEHVSI HaroroBoro 3akoHOAaTeNbCTBa He SIBMSATCA OCHOBaHWEM
ANsi UBMEHEHUS UNW pacTopXKeHUst HacTosiwero CornatleHusi.

9. OMNATA

MPOOABEL, BnpaBe BbicTaButb cyet NMOKYIATEJIHO B aeHb gocTaBku
Tosapos unu B nio6oe Bpemsa nocne atoro. NMPOOABEL| obecneynBaeT
BbiCTaBneHme cuyeta Ha agpec [OKYIMATEJNIA n BkmioveHne B ero
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indicate: details of the Goods, reference to the Purchase Order
number, currency of the invoice, the date of invoice, SELLER’s full
name and registration details, fees net of VAT, amount of VAT (when
applicable) and fees inclusive of VAT. Invoices shall not cover more
than one Purchase Order and separate invoices shall be rendered for
each shipment made against each individual Purchase Order. All
invoices must be accompanied by relevant signed Delivery Notes (in
TORG-12 format or any other form developed by SELLER in Russian
language or both English and Russian, indicating obligatory
requisites required by Russian law by SELLER registered in Russian
Federation and in general format for SELLER not registered in
Russian Federation, indicating document title, date of issue, SELLER
full legal name, description of materials, units of measure, value per
item and total value, title and name for signatory, signature of the
said individual), Russian Content Report, invoice-factura (if required
under RF legislation) and other relevant supporting documents as
may be requested by the PURCHASER.

If any invoice is not submitted in accordance with this Article 9, or
where the PURCHASER disputes any element of the invoice,
PURCHASER shall have the right to reject such invoice without
incurring any liability in connection with such rejection, and in such
instances, the PURCHASER shall be entitled to delay payment
(without incurring any interest thereon) of any sums set out in such
incorrect invoice until the SELLER issues a correct invoice. SELLER
shall either furnish PURCHASER with satisfactory proof related to the
disputed charge or at PURCHASER'’S request SELLER shall issue a
credit note for the whole disputed invoice, new invoice (for the
undisputed amount), new invoice factura (when required) and new
Delivery Note for the accepted part if any. Furthermore, the SELLER
acknowledges that the PURCHASER will not process any invoices
for payment unless the invoice letter head name is consistent with
that stated on the Purchase Order.

PURCHASER shall pay the Price of the Goods in cleared funds
within the period stated in the Purchase Order (and in case it is not
indicated in the Purchase Order — within 45 (forty five) days), but not
later than 90 (ninety) days, starting from receipt by the PURCHASER
of a full package of properly prepared documents, containing
correctly prepared and adequately supported invoice, invoice factura,
Delivery Note and other relevant supporting documents, provided
there is no dispute over such invoice and documents. In case of a
prepayment PURCHASER shall pay within the term agreed in the
Purchase Order upon receipt of an invoice only, but SELLER shall
provide an invoice factura and Delivery Note within five days from
delivery of the Goods. If the invoice, invoice factura, Delivery Note
and other relevant supporting documents are not completed correctly
and/or are missing, PURCHASER shall have the right to delay
payment of SELLER'’S invoice until correct and/or missing documents
are received, without any additional payments and/or interest being
incurred by the PURCHASER. In order to facilitate payment, the
SELLER’S invoice shall provide details of its bank account details
along with wire transfer instructions. Where the PURCHASER
notifies the SELLER of any errors in the invoice, the above indicated
payment period shall re-commence upon the date that the new
invoice is received by the PURCHASER. The PURCHASER shall be
entitted to set off against the Price any sums owned to the
PURCHASER by the SELLER.

If the SELLER is or will be shortly registered with the Russian tax
authorities, invoices issued to PURCHASER shall indicate fees net of
VAT, amount of VAT when applicable and fees inclusive of VAT.
SELLER shall also issue invoice facturas in accordance with the
requirements and in the format established by Russian law. If an
invoice factura is not completed correctly, SELLER shall be obliged
to replace or properly amend the invoice factura irrespective of
whether the related invoice has been paid by PURCHASER.
SELLER shall compensate PURCHASER for any losses (including
sanctions and interest that may be imposed upon the PURCHASER
by the Tax Authorities) due to the incorrectly prepared invoice facture
and/or other documents.

cogepxaHue nogpobHor mHcopmaumm o ToBapax, CCbIIKM Ha HOMep
3aka3a Ha NocTaBKy, BanoTbl C4YeTa, AaTbl BbICTABMNEHUS cYeTa, NOIHOro
Ha3BaHusi komnaHum NMPOLOABLIA 1 ee peructpaumoHHbIX AaHHbIX, LEeHbI
6e3 HOC, cymmbl HOC (ecnu npvmeHumo) n cymmbl Bkntovass HAOC.
CueTta oTHOCAATCA He Oonee 4eM k ogHOMy 3aka3dy Ha MOCTaBKy, U
oTAenbHble cYeTa BbLICTABMATCA 3@ KaXAylo OTIPY3KY, BbINOMHEHHYO
no kaxzgomy 3akasy Ha nocTtaBky. Bce cueta fomkHbI CONpoBOXAATLCA
ToBapHbiMM HaknagHbIMK, NOANUCAHHBIMKM Hagnexawmnm obpasom
(dpopma TOPT-12 nnbo mHasa copma, paspadoraHHasa NMPOOABLIOM Ha
PYCCKOM WIW Ha PYCCKOM W aHrMUIACKOM $i3blkaX, COOTBETCTBYOLLAs
TpeboBaHWsIM, YCTAHOBMEHHBIM POCCUICKUM 3aKOHOAATENnbCTBOM, Ans
MPOOABLA, 3apeructpupoBaHHOTO Ha Tepputopuu Poccuiickon
denepauun, 7 obuwan dopma ans MPOOABLA, He
3aperucTpmMpoBaHHoOro Ha Tepputopumn Poccuiickon Pepepauun, c
yKazaHMeMm  HasBaHusi  [OKyMeHTa, AaTtbl  BbiNycka,  MOIHOrO
HavmeHoBaHusi komnawum [NPOOABLA, ¢ onucaHnem matepuarnos,
eMHUL, M3MEepeHusl, CTOMMOCTU 3a eAMHWLY U obLieil cToMmocTu,
pomkHocTM 1 ®UNO  nuua, nognucaBlIero AOKYMEHT, MNoAnMCbio
yKa3aHHOro nvua), ot4eToMm o POCCMINCKOM y4acTum, CHETOM-(aKTypon
(ecnn aToro Tpebyer Poccuiickoe 3akoHOO4ATEnNbCTBO) W APYrow
COOTBETCTBYIOLLEV MOATBEPXAAKOLEN AOKyMEeHTaUmMen, kotopasi MOXeT
ObITb 3anpowweHa NOKYMATEJEM.

B cnyvyae npeacrtaBneHus kakoro-nubo cdeta C  HapylueHuem
TpeboBaHW HacToswwen cTatb 9 unu B Cry4yae ocrnapvBaHus
MOKYMNATENEM nto6on coctasnstouwein cdyeta, NMOKYMNATENb umeer
npaBo OTKa3aTbCs OT Takoro cveta 6e3 kakon-nnbo OTBETCTBEHHOCTU B
CBA3W C TakMM OTKa3oM, a Takke B Cryyae Takoro oTkasa OT cuyeTa
MOKYMATEJIb wumeeT npaBo OTCpoYUTb NnNarex mobbIX CyMM,
yKasaHHbIX B TakuMx HenpaBWunbHO OCOPMIIEHHbIX cyeTax (U He HeceT
npyv 3ToM 065iI3aHHOCTW YNNaTUTb Kakue-nubo NpoLEeHTbl Ha Takue
cymMmbl), o Tex nop, noka [MOKYTATEJIb He BbiNycTUT nNpaBuIibHO
odopmneHHbin  cyeT. TMPOOABEL, o06s3aH nubo npegoctaButb
MOKYMNATENKD Hapnexawme aokasaTenbcTBa, OTHOCAWMECA K
crnopHov cymme, nubo no TtpebosaHuio [OKYIMATENA MPOOABEL
06s3aH BbICTaBUTb KPeaMT-HOTY Ha MOJIHYl0 CYMMY CMOPHOro c4yeta,
HOBbI CYET Ha HeocnapuvBaemyld CyMMY, HOBbIN cYeT-hakTypy (ecnu
Heobxoaum), a Takxke HoByto ToBapHylo HaknagHyio B 4acTu, NPUHSATON
MOKYMATEJIEM. Kpome Toro, [MPOOABEL, npusHaer, u4TtO
MOKYMNATEJIb He npvHuMaeT k onnaTe cYeT, ecnu AaHHble, yKa3aHHble
Ha BnaHke Takoro cyeta, He COOTBETCTBYIOT yKasaHHbiM B 3akase Ha
nocTaBky.

MOKYMNATEJIb onnaunBaet LieHy ToBapoB B CpoOK, yka3aHHbIN B 3akase
Ha NoCTaBKy (a B Criyd4ae ,eCcrii OH TaM He ykasaH, TO B TevyeHue 45
(copoka nsiTn) gHen), HO He no3gHee 90 (meBsiHOCTa) OHeW, nocne
nonyyeHmss [OKYMATEJIEM nonHoro komnnekra Hagnexawym
obpa3om 0OpMIEHHbIX U Hapnexale NoaATBEPXAEHHbIX JOKYMEHTOB,
BKItOYasi c4yeT, cyeT-dakTypy, ToBapHylo HaknagHyilo # uHble
nogTBepxgalllMe  OOKYMeHTbl, YyKa3aHHble B nepBoM absaue
HacTosLWwen cTaTbu, MpW YCroBUW OTCYTCTBMS CMopa B OTHOLIEHWUU
Takoro cyeta M OokymeHToB. B cnydae npeponnatel, [MOKYMNATENb
npou3BedeT Nnartex B CPOK, COrfacoBaHHbIM B 3aka3e Ha NOCTaBKYy,
nocne nonydenns or NMPOOABLA nuwb cyeta, ogHako MNMPOOABEL]
06s3aH npepocaTBuTb cYeT-akTypy u ToBapHyto HaknagHyio B
TeyeHne nATM JHeW C JaTtbl noctaBku Tosapa. Ecnu cuer, cuer-
dakTypa, ToBapHass HaknagHas v nHble NOATBepXAaloLMe OOKYMEHThI
ocopmneHbl He BepHo w/unu otcytcteyoT, NOKYIMATENb Bnpase
3agepxatb onnaty cuyetra [MPOOABLA po MomeHTa nonyyeHus
npaBUMbHO OMOPMIIEHHbIX W/WNKW OTCYTCTBYIOLMX [OKYMEHTOB, Mpuv
atom y TOKYIMATEJIA He BO3HMKaeT 06513aHHOCTM ynnaTuTb Kakue-
nmbo AOMONHMTENbHbIE CYMMbl W/WNU MNpoueHTbl. [Ons Toro 4Tobbl
obecneunTb cBoeBpemeHHylo onnaty, cdyetr [MPOOABLA pomxeH
cogepxaTb MoApobHble 6GaHKOBCKME PEKBM3UTbI M WUHCTPYKUUM MO
ocyuiecTBneHuto 6aHkoBckoro nepesoga. B cnyvae ecnv MOKYMNATENNb
yBegomnser NMPOOABLA o kakux-nmbo owwmbkax B cyeTe, Hadvano
YKa3aHHOro Bbllle nepuoga nnartexa NepeHoCcUTCs Ha AaTty nonyvyeHus
MOKYMNATEJIEM HoBoro c4yeta. [TOKYTATE/b BnpaBe 3ayectb B cyeT

onnatbl LleHbl nwobble aeHbrn, npuuuTaowmecs ot [NPOOABLUA
MOKYNATESHO.
B cnyvae ecnn T[POOABEL, 3apernctpupoBaH nubo 6Gygert

3apeructpupoBaH B Onvxaviwem Oyayliem B POCCUNACKUX HAaroroBbiX
opraHax, B c4yeTax, BbicTaBnsiemblx [MOKYMATENKO, Heobxogvmo
ykasbiBaTb cymmy 6e3 HOC, cymmy HOC, ecnv npymeHMmMo, 1 cymmy C
yyetom HAOC. MPOOABELL Takke AoMmKeH BbICTaBMNATb cHeTa-haKkTypbl B
cooTBeTCTBMM €  TpeboBaHusiMM ©  HOpMON, YCTaAHOBMEHHbLIMU
poccuiCKMM  3akoHopaTenbCTBOM. B cnyvae ecnu cuet-dakTypa
ocdopmneH  HeepHo, [MPOOABEL, o6s13aH 3amenuts  nnbo
OTKOPPEKTUPOBaTb CYeT-haKTypy HesaBucMMO OT pakta onnatbl
cootBetcTBytowero cyeta MNOKYIMATEJIEM. MPOOABEL, Bo3wmeliaeT
MOKYMATEJKO niobble yObITKM, BKMAOYasA CaHKUUM unu  wrpadbl,
KoTOopble  MOryT OblTb HayuCrieHbl HanoroBbIMM  OpraHamu  Ha
MOKYMATEJA, Bbi3BaHHbIE HEBEPHO OOPMIIEHHBIM CHETOM-DaKTypOu
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PURCHASER reserves the right to audit the books and records of
SELLER in connection with this Agreement, including, without
limitation, in connection with all cost reimbursable items. From the
date of acceptance of the Purchase Order, the SELLER shall
maintain and preserve any and all documentation pertaining to the
Purchase Order and the supply of the Goods under this Agreement,
and shall continue to hold such documentation for a period of five (5)
years following termination or expiry of this Agreement, and shall
provide PURCHASER with copies of such records and
documentation upon PURCHASER’S request.

The SELLER undertakes to process Personal Data strictly in
accordance with the laws of England and any other country where
Personal Data is processed by SELLER and only for the purposes
strictly necessary for the performance of its obligations under this
Agreement or in accordance with the PURCHASER’S instructions
form time to time. The SELLER shall ensure that only such of its
employees who may be required to assist it in meeting its obligation
under this Agreement have access to the Personal Data. The
SELLER undertakes not to disclose the Personal Data to a third party
in any circumstances other than at the specific request of the
PURCHASER. The SELLER warrants that it has in place all
necessary security and organizational measures for compliance in
full with the requirements of the laws of England and any other
country where Personal Data is processed by SELLER and will allow
its data processing and security and organizational procedures to be
scrutinized by the PURCHASER’S auditors if so requested. The
SELLER warrants to the PURCHASER that it shall comply with all
requirements of the laws of England and any other country where
Personal Data is processed by SELLER.

10. DRAWINGS AND TECHNICAL DATA

(a) If SELLER considers there is any omission, inconsistency or
inaccuracy in any documents, scope of work, specifications or
drawings provided to the SELLER by the PURCHASER or prepared
by the SELLER for the PURCHASER, or where the SELLER
identifies that modifications should be made to the same, SELLER
shall notify PURCHASER in writing forthwith.

(b) SELLER shall, when requested, provide drawings and technical
data to PURCHASER for approval and for record purposes. The
SELLER shall be responsible for the accuracy of any such data,
unless otherwise agreed in writing by the PURCHASER.

(c) All designs, drawings, specifications, technical data, and other
information and all copies thereof provided by PURCHASER are to
be treated as Confidential Information of the PURCHASER and must
be returned to the PURCHASER on completion of the Purchase
Order.

11. CONFIDENTIALITY

This Agreement is confidential as between PURCHASER and
SELLER and it is agreed that none of the details connected with it
shall be published or disclosed to any third party without
PURCHASER'S prior written consent. Each party shall (and shall
procure that its employees and agents shall) keep all Confidential
Information of the other party, which is so designated by the
disclosing party, confidential. The receiving party shall only disclose
such Confidential Information to those of its employees, agents or
subcontractors who need to know the same for the purpose of
discharging the receiving party’s obligations under this Agreement,
and shall ensure that such employees, agents or subcontractors shall
keep such information confidential.

All obligations imposed on the PURCHASER by this Article shall not
apply to, and the PURCHASER shall have an unfettered right to
disclose any information, including Confidential Information to:

a) any persons, companies or organizations providing finance to the
PURCHASER or considering the provision of financing or refinancing
to the PURCHASER irrespective of the form of such financing and to
their respective advisors and consultants; and/or

W/WnNun NHbIMK OOKYyMEHTaMMu.

MOKYMNATEJIb ocTtaBnsieT 3a coboi npaBo Ha NpoBegeHWe MpPOBEPKU
Oyxrantepckux KHUr u ydeTHbix 3anucen [MNPOOABLA B cBAsu c
ucnonHeHnem Hactosiero CornawleHusl, BKMtovasi, MOMUMO MpPOYero,
NpoBepKM NO BCEM NO3WLMSM pacxofoB, Noanexalnx sosmelleHunto. C
MOMeHTa npuHATMA 3akaza Ha noctaeBky [MPOOABEL, Beget un
COXpaHsieT BCH0 [OKYMEeHTauumio, kKacalollyiocs 3aka3a Ha nocTaBky U
noctaBku ToBapoB No HacToswemy CormaleHuio, a Takke XpaHuT
TaKyl [OKyMeHTauuo B TeyeHne 5 (NaTu) neT nocne npekpawieHus unm
MCTEYEHUs1 Cpoka AencTBus HacToswero CornatleHust.

MPOOABEL] obssyetcs obpabatbiBaTe [lepcoHanbHble [aHHble B
CTPOroM COOTBETCTBMM C 3aKOHaMu AHrIMM 1 nobow Apyrov CTpaHbl, B
kotopon NMPOOABEL, npousBoanT 06paboTky MNepcoHanbHbiX AaHHbIX, U
TONbKO ANsi Uenel, CTporo HeobXOAUMbIX [ANS  WCMOMHEHUsI €ero
obsasarenbcTB No HacTosiwemy CornawleHuio, unu B COOTBETCTBUU C
ykazaHuamu  TMOKYTATENA, «koTopble TOT MOXeT  coobwuTtb
MPOOABLY. NMPOOABEL, obecneunBaeT npegocTaBreHve gocTtyna K
MepcoHarnbHbIM AaHHBIM TOMbKO TEM CBOWMM paboTHMKaM, KOTOPbIM 3TO
MOXeT OblTb Heobxogumo Ans okasdaHusi copgencteua MPOOABLLY B
BbIMOMIHEHMN ero  obsizaTenbcTB  No  HacToswemy Cornawlenuio.
MPOOABEL] o6s13yetcs He pasrnawate [lepcoHanbHble [aHHble
TPeTbMM NWLaM HU NpU Kakux OBCTOATEnbCTBax, 3a MWCKIOYEHUEeM
Takoro pasrnaweHuss BO wucnonHeHue TpeboBaHua [TOKYTMATENA.
MPOOABEL, rapaHTupyeT NpuHSATUE BCEX OpPraHWM3auuoHHbIX Mep 1 Mep
6e3zonacHocT Ons obecrnevyeHuss  COOTBETCTBUA  TpeboBaHMSAM
3akoHogaTenbcTBa AHruMuM 1 nwobon Jpyron CTpaHbl, B KOTOPOW
MPOOABEL, npousBognt o06paboTky [lepcoHanbHbIX QOaHHbIX, U
paspewtaeT npoBepky ayautopamu NOKYTATEJIA npouenyp obpaboTtku
[AaHHbIX, OpraHM3auMoHHbIX Mep U mep Ge3onacHocTy no TpeboBaHuio
MNOKYMNATENA. MPOAABEL, rapanTupyet NMOKYMATENK cobniogexne
BCex TpeboBaHui 3akoHoaaTenscTBa AHrUN 1 Mo6oW ApYrow CTpaHbl,
B kotopon NMPOOABEL, npoussBoanT 06paboTky [NepcoHanbHbIX AaHHbIX.

10. YHEPTEXWU U TEXHUWYECKUE OAHHbIE

a) Ecnu, no mHennio MPOOABLA, umetoTca kakne-nnbo ynyuieHus,
pPacxoXOeHUs UMM HETOYHOCTM B KakuMx-MMOO [OKyMeHTax, obGbemax
paboT, cneundukaumax nnu Yeptexax, npegocrasneHHsix NMPOOABLY
MOKYMNATENEM unu NOArOTOBEHHbIX NMPOJABLIOM ans
MOKYMNATENA, nubéo B cnydvae, korga [MPOOABELL yctaHoBuT
HeobXOoOAUMOCTb BHECEHUSI Kaknx-nnbo M3mMeHeHu’ B BbilleykasdaHHble
pokymeHTbl, [POOABEL, nucbmMeHHO  yBegomnssieT 06  9TOM
MOKYNATENA.

(b) MPOOABEL, no 3anpocy TMOKYMATEJIA, npepocTtaBnser emy
YepTexu U TEXHNYECKNe AaHHble ANs YTBEPXOEHVs U ANs uenen yyeta.
MPOOABEL, HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a TOYHOCTb BCEX TaKMX AaHHBbIX,
ecnu nHoe He cornacoBaHo ¢ NMOKYMNATENEM B nucbmeHHON chopme.

c) Bce nnaHbl, yepTexwu, cneuMdpukaumu, TEXHUYECKME [aHHble U
npoyas uHGopMauusi, a TakkKe KOMuM  3TUX  [OOKYMEHTOB,
npepoctaeneHHole NMOKYIMATEJIEM, pomxHbl paccmarpvBaTbCsi, Kak
KondmaeHumanbHas wuHdopmauma MOKYMATENA, n gomkHbl 6ObiTb
Bo3BpaLleHbl NMOKYIMATEJHO nocne BbinonHeHust 3aka3a Ha NOCTaBKy.

11. KOHOUOEHUNAIIBHOCTb

Hactoswee CornaweHne saBnsieTc KoHUAEHUMANbHLIM — MeXay
MOKYNATEJEM n MPOOABLIOM, u cTOpOHbI OrOBOPUNNCL O TOM, YTO
fAaHHble, CBfI3aHHble C HUM, He [OMXHbl nybnukoBaTbca UMM
packpbiBaTbcs KakuM-nnbo TpeTbum cTopoHam 6e3 npefnBapuTenbHOro
nucbMmeHHoro cornacus MOKYMATENA. Kaxaasi n3 CTOPOH COXpaHsieT B
TaviHe Bcto KoHdugeHunanbHylo uHMOPMaUUIO APYron CTOPOHbI (M
obecrneunmBaeT coxpaHeHue B TanHe Bcew KoHduaeHumnanbHon
MHpopMaUMM  CBOMMW  COTPYOHWKaMuM W areHtamu), ecnu Takasi
MHdopmMauusi ykasaHa 9TOW CTOPOHOM Kak KOHduAeHumanbHas.
Monyyarowasa KoHduaeHuymanbHyto MHOpMaLuuio CTOpoHa pacKkpbiBaeT
Takyld MHopMaumio TONMbKO Tem COTPyAHUKaM, areHTam unu
cybnoapsaymkaM, KOTOpbIM HeobXoAWMO UMeTb AaHHble CBEAEHUs B
Lensx BbINOMHeHNs 06s3aTenbCTB nonyyvaroLen nHPopMaLuo CTOPOHbI
no Hactosiwemy CornaweHuio, u obecneynBaeT CoxpaHeHWe B TalHe

Tako KoHdwupgeHumanbHOM uMHGoOpMauMn TakumMu COTPyAHMKaMMU,
areHTamu unu cybnoapsigumMkamu.
ObsizatenbctBa  [OKYTATEJIA, npegycmoTpeHHble — HacTosiewn

cTaTbell, He MPUMEHSITCA B OTHOLUEHUM YKa3aHHbIX HUXe Inuul, U
MOKYMNATEJIb vmeerT HuM4eM He OrpaHMYEHHOE MNpaBO pPackpbiBaTb
nobyto nHcpopmaumio, B Tom Yncne KoHdbuaeHunanbHyo nHdopmauuio:

(@) mobbiM 4YacTHbIM nuUaM, KOMMaHWAM WAM  OpraHu3aumsamu,
OCYLLECTBSIOLLMM dmrHaHCMpoBaHue MOKYNATENA nnm
paccMatpvBaloLMM BOMPOC O BO3MOXHOM (DMHAHCUMPOBaHWUM UK
peduHaHcupoBaHun [MOKYIATENA, HesaBucMmMO OT ¢OpMbl Takoro

Signatures / Nognucu CtopoH




b) any person, company or organization acquiring or considering
acquisition of the PURCHASER or subscribing or considering
subscribing in the equity (of any kind) of the PURCHASER; and/or

c) the counter-party to the PSA or to any other party in accordance
with the terms of the PSA or the working relationships established
between the PURCHASER and the Russian party; and/or

d) the PURCHASER’S shareholders or their Affiliates, which shall
include any entity, which: (i) directly or indirectly controls or is
controlled by the shareholder; or (ii) is directly or indirectly controlled
by a person that also directly or indirectly controls the first
shareholder, where an entity controls another entity if such entity has
the power to direct or cause the direction of the management and
policies of the other entity, whether directly or indirectly, through one
or more intermediaries or otherwise, and whether by ownership of
shares or other equity interests, the holding of voting rights or
contractual rights, by being the general partner of a limited
partnership, or otherwise (“Affiliates”).

For the avoidance of doubt, neither party shall use the other's name,
trademarks, service marks or logos for any promotional or publicity
purposes without the express written consent of the other.

12. SUB-CONTRACTING AND ASSIGNMENT

No part of this Agreement or any individual Purchase Order is to be
sub-contracted, assigned or otherwise transferred by SELLER
without PURCHASER'S prior written consent. Any such assignment,
transfer or sub-contract shall not relieve SELLER from any of its
obligations hereunder. Where the PURCHASER agrees that the
SELLER may sub-contract part of this Agreement, the SELLER shall
supply on the PURCHASER'’S request a copy of any subcontract
entered into by the SELLER and shall ensure that it contains such
terms and conditions that allow all obligations of SELLER under this
Agreement to be fulfilled.

PURCHASER shall be entitled to assign either in whole or in part any
of its rights under this Agreement and/or any individual Purchase
Order without the prior written consent of the SELLER. A member of
the PURCHASER'’S group may enforce this Agreement subject to
and in accordance with this Agreement and the provisions of the
Contracts (Rights of Third Parties) Act 1999. However, such third
party’s consent is not required to vary this Agreement. Except as
provided in this paragraph, a person who is not a party to this
Agreement has no right under the Contracts (Rights of Third Parties)
Act 1999 to enforce any of this Agreement but this does not affect
any right or remedy of a third party which exists or is available apart
from that Act.

13. INTELLECTUAL PROPERTY

Intellectual Property shall remain the property of the party which
contributes it to the Goods (or its licensors). Notwithstanding, the
SELLER grants to the PURCHASER (and procures from any duly
authorised subcontractors the grant of) an irrevocable, non-exclusive,
transferable, free of charge licence to use any of its or its
subcontractors’ Intellectual Property as may be necessary to enable
the PURCHASER to gain the full benefit of the Goods under this
Agreement. Such licence shall not be subject to restriction.

The property and any copyright design rights or other intellectual
property rights in any drawings, specifications, data and related
material and information produced or created in connection with the
Purchase Order shall (subject to any rights of any third party) belong
(or continue to belong) to the PURCHASER, and the SELLER shall
assign with full title guarantee to the PURCHASER any such property
or other rights which it may have for no further consideration upon
the creation of the same.

(bMHaHCUPOBaHUA, a TakkKe COOTBETCTBYIOLLUM
KOHCYNbTaHTaM yKa3aHHbIX fuu; 1 (1nu)

COBETHUKaM n

(b) nobbIM NMUam, KOMNaHWMAM UNKM opraHu3auusiM, npuobpeTaroLym
Mnun paccmarpusaroLwum Bonpoc o npuobpeterHmm NMOKYTMATENA, nubo
npuobpeTtatowmm gono ydactua B kanutane NMOKYTMATENA (B nobow
dopme) wunuM paccMarpvBalolMM BOMPOC O TakoOM NpuobpeTeHuu;
n (Mnnu)

(c) koHTpareHty no CPI nnu mobbiM MHLIM nnLam B COOTBETCTBUM C
ycnosusamu CPI vnu genoBbIMW OTHOLIEHMSIMW, YCTaAHOBMBLUMMUCS
mexay MNOKYTMATEJIEM n Poccuinckon CTOpOHOW; 1 (Mnun)

d) akumoHepam MOKYTATENIA n ux AddunnposaHHbiM nuuam, nog
KOTOPbIMW MOHUMatOTCS MNodble n1ua, Kotopble: (i) NPSIMO MU KOCBEHHO
KOHTPONUPYIOT UMM KOHTPOMNMPYIOTCA akuuoHepamu, unu (i) npsmo unm
KOCBEHHO KOHTPONMPYIOTCS NIULIOM, KOTOPOE Takxe NpsiMo Ui KOCBEHHO
KOHTPONMUpYeT NepBOro akuuWoHepa, B crydyae Koraa OOHO NuLo
KOHTpONUpyeT Apyroe nuLo, ecnv Takoe Nuuo UMeeT Npaso ynpasnaTbh
UNn onpepensiTb ynpasrieHWe PyKOBOACTBOM M MOMUTUKamu ApPYroro
nmua, npsiMO UM KOCBEHHO, C MOMOLLbI OAHOrO WIU HECKOMbKUX
NocpeaHVKOB UNW NPW X OTCYTCTBKM, NOCPEACTBOM BRafeHUst akunsimm
Unn JonsiMK yyacTusi, nsbmpartenbHbiMW UMK [OrOBOPHBLIMU NpaBamu,
SIBNSASACL reHeparbHbIM NapTHEPOM TOBapULLECTBA C OrpaHU4eHHOWN
OTBETCTBEHHOCTbIO, UINN MHBIM 06pa3om («AdpunmpoBaHHbie nuua»).

Bo n3bexaHvne MHOro TONKoBaHMUs!, HA OfHa U3 CTOPOH He UMeeT npasa
ucnonb3oBaTb HaUMeHOBaHWeE, TOProBble Mapku, 3Haku OBCINyXUBaHUS
UMK NOrOTMMbl APYro CTOPOHbI B LIENSX NPOABWXEHWS TOBapOB W yCnyr
Unn B peknamHbix Lensx 6e3 cornacusi Apyrol CTOPOHbI, BblPaXEHHOro
B NMUCbMEHHON dhopMme.

12. MPUBJIEMEHUME CYBNOAPAOYMNKOB U NEPEOAYA MPAB

MPOOABEL, He moxeT npuBnekatb Afis UCMONHEHUsi, ycTynaTb Wiuv
UHbIM obpa3omM nepepaBatb cybnoapsaunKamMm M UHBIM TPETBUM NuLam
Kakoro-nmbo u3 obasarenbCcTB MO HacTosiwemy CornaweHuo unm
oTaenbHoMy 3aka3dy Ha noctaeky 6e3 npegBapuUTENbHOrO NUCbMEHHOrO
cornacus MOKYTIATENA. Jliobas nopobHas nepeycTynka, nepegaya
wnn cybnogpsign He ocsoboxgaT [MPOOABLIA or  kakux-nmbo
obsasaTenbscTB no Hactosiwemy Cornawenuto. Ecnu TOKYMNATENDb
cornawaetca Ha npuenedeHne MNPOOABLIOM cybnogpsagyuvka Aans
MCnornHeHust kakon-nnbo yactu Hacrtosiwero Cornawenus, MPOOABEL]
npepoctaensieT no 3anpocy [NOKYIATEJIA konuu nioboro gorosopa
cybnogpsana, 3aknoyaemoro [MPOOABLIOM, a Takke obecneunt
BKMIOYEHME B Takne [0roBopbl yCrioBuid, obecnevmBaroLyx UCMONHeHne
Bcex obsasatenbcTB NPOOABLA no HacTosilemy CornalueHuio.

MOKYMNATEJIb umeer npaBo 4acTUYHO WK MOMHOCTbIO MepedaBaTb
CBOW npasa no HacTosiwemMy CornaweHuio u (unun) otaensHomy 3akasy
Ha nocTaeky 6e3 nonyyeHus NpeaBapUTENIbHOTO NMUCbMEHHOIO COrnacusi
MPOOABLUA. YuactHuk rpynnbl MOKYIATENA moxeT npuBoguTh B
ucnonHeHne Hactoswee CornatleHve ¢ y4eToM M B COOTBETCTBUM C €70
yCNoBMsIMK, @ Takxe HOpMam 3akoHa O [oroBopax (npaeax TpeTbux
nmy) ot 1999 r. Tem He MeHee, Takoe corracue TpeTbUX nuL He
TpebyeTcs Anst usmeHeHns Hactosiwero CornaweHusi. 3a NCKIOYEHEM
cnyyaeB, NPEeAyCMOTPEHHbIX HacTosWMM naparpadoM, nuuo, He
SABMSAOLLEECs CTOPOHOM HacToswero CornaweHus, cornacHo HopMam
3akoHa o goroBopax (npasBax TpeTbux nuuy) ot 1999 r., He Bnpase
TpeboBaTb MWCMoOnMHeHus HacTosiwero CornawleHusi, ogHako [AaHHoe
YCINOBME HEe pacrpocTpaHsieTcsl Ha npaBa WNW CpeacTBa NpaBoBOW
3almMThl TPETbEro nuua, UMeloLMecst y Takoro nuua Ha OCHOBaHWU
ApYr1X NpaBoBbIX aKTOB.

13. UHTEJUIEKTYAINIbHAA COBCTBEHHOCTb

WHTennekTyanbHasd  COBCTBEHHOCTb  OCTaeTcsi  COBCTBEHHOCTbIO
CTOPOHbI, KOTOpasi NPefoCTaBnsAeT ee AN BKMoYeHUs B Tosapbl (Unu
ee nuueHsnapam). Hecmotps Ha ato, NPOOABELL npepoctaBnsieT
MOKYMNATEJNKO (n obecneumBaeT npenocTaBneHUe YnoOrHOMOYEHHbIM
cybnogpagumkom) 6e30T3biBHYIO, HEWUCKIIOUUTENbHYIO0, MepesaBaemyto
BecnnaTtHylo NUULEH3NIO Ha Ucnonb3oBaHne nbon MHTennekryansHon
cobctBeHHocT NMPOOABLA nnn ero cybnogpsigumkoB, KOTopasi MOXeT
notpeboBatbcs ans  obecneveHuns Bo3moxHocTn [MOKYMATENA
nony4ynTb MaKkCMMarbHyl Bbirogy OT ToBapa B CBA3WM C HacTOALLMM
CornaweHveM. [laHHas NULEH3UA He MOANEXUT OrpaHNYEeHUsM.

MpaBa cobCcTBEHHOCTM M BCe aBTOPCKME MpaBa Ha Au3aviH unu gpyrue
npaBa Ha WHTENneKTyanbHyld COBCTBEHHOCTb B OTHOLUEHUW mNHOBbIX
yepTexen, cneunduKaumin, OaHHbIX U COMYTCTBYOLIUX MaTepuanos U
MHpopMaLmm, NPOVM3BOAMMBIX UMK CO3AaBaeMbIX B CBA3M C 3aka3oM Ha
NnocTaBKy, MNpvHagnexar (Mnu npoJorKawT npuHagnexartb) (B
3aBMCUMOCTM OT nobbix npaB Tpetbux nuu) [MOKYTMATEJNIO, a
MPOOABEL, o6ssyetcs yctynute NMOKYIATENKO (c nonHow rapaHTuen
TuTyna) nobble npaBa COBCTBEHHOCTN UMW WMHble NpaBa, KOTOPbIMU OH
MoxeT obnapatb, 6e3 Kakon-nmbo [ONONHUTENbHOM KOMMEeHcauun 3a
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14. SPARES SUPPORT

Component parts, spares or identical replacements, shall be made
available to the PURCHASER for at least five (5) years from the
delivery of the Goods supplied against each Purchase Order. Where
any such parts are to be made obsolete, the SELLER shall provide at
least nine (9) months written notice to the PURCHASER and shall
make any such parts available to the PURCHASER for a period of 24
months from the date where such parts become obsolete or where
the SELLER ceases to actively supply the Goods, as the case may
be.

15. TERMINATION

(a) PURCHASER may terminate the Agreement in whole or in part at
any time before delivery with immediate effect, and without liability,
by giving the SELLER written notice, whereupon the SELLER shall
discontinue all work on the Agreement.

(b) PURCHASER without prejudice to any other rights, may terminate
this Agreement in the event of any material breach of its conditions
and may return any Goods previously delivered at SELLER's
expense.

In the case of (a) or (b) above, in full settlement, PURCHASER shall
pay a fair and reasonable price for all Goods delivered or in a
deliverable state at the date when such notice is given, provided
always that the SELLER shall provide written evidence of the costs
incurred in connection with such Goods.

In no event shall SELLER be entitled to lost opportunity costs,
unabsorbed overhead, consequential loss or anticipated profits as a
result of such termination and in no event shall said termination costs
exceed the amount of the Purchase Order.

PURCHASER shall be entitled to terminate this Agreement without
liability to SELLER by giving notice to SELLER at any time if SELLER
makes any voluntary arrangement with its creditors (within the
meaning of the Insolvency Act 1986) or (being a company) becomes
subject to an administration order or goes into liquidation; or a
petition is presented for its winding up; or an encumbrance takes
possession of, or a receiver is appointed over, any of the property or
assets of SELLER; or SELLER ceases, or threatens to cease, to
carry on business; or PURCHASER reasonably apprehends that any
of the events mentioned above is about to occur in relation to
SELLER and notifies SELLER accordingly.

Either party may terminate this Agreement with immediate effect by
giving to the other written notice if the other commits any material
breach of this Agreement and fails to remedy the same within 14
days of service of notice by the non-defaulting party specifying the
breach and requiring it to be remedied.

16. INSURANCE

SELLER, when working in or delivering to PURCHASER's premises,
shall obtain and maintain at its own expense, insurance coverage
which a reasonably prudent person similarly situated would maintain
including, without limitation: (1) Worker's Compensation/Employer's
Liability Insurance in accordance with applicable law; (2) Automobile
Liability Insurance with a limit of liability being not less than the limit
established by the applicable law; and (3) General Third Party
Liability Insurance, including contractual, with a minimum limit of
2,000,000 United States Dollars each per occurrence. If possible all
such insurance shall name PURCHASER, its shareholders and their
affiliated companies as additional insured and provide (except for
Worker’s Compensation / Employer's Liability Insurance) for waiver of
underwriters rights of subrogation with respect to PURCHASER, its
shareholders and their affiliated companies. For the sake of clarity, in
case of delivery Ex-Works SELLER'S Warehouse, no specific
insurance provisions are required.

co3faHne Takux MaTepuanos v UHopMaLuum.
14. OBECNEYEHUE 3ANYACTAMU

MOKYMNATEJIKO  pomkHbl  OblTb  AOCTYNHbI  AnNst  NpuobpeTeHus
KOMMNIEKTYyoWmne n3nenuss Wnu 3anacHble 4acTu Ha MPOTSXKEHUM He
MeHee 5 (MATW) neT co AHA focTaBku ToBapoB MO Kaxaomy 3akasy Ha
noctaeky. Ecnu nio6ble Takne KOMMNEKTyOWME NNaHMPYIOTCS K CHATUIO
¢ npousBoacTea, NMPOOABELL HanpaBnseT NUCbMEHHOE yBeooOMIleHue
MOKYMNATEJIO kak MuHMMYyM 3a 9 (OeBATb) MecsiLeB A0 Takon AaTbl U
obecneumBaet MOKYTATENA koMnnekTyloWwmMMmM No MeHbLUIEN Mepe Ha
Cpok 24 (pBapuatb 4eTbipe) Mecsua C  Aartbl  CHATUSE  Takux
KOMMIIEKTYIOLLMX C NPOM3BOACTBA Mnu ¢ Toro MmomeHTa kak NMPOOABEL]
npekpaliaeT akTMBHble NOCTaBKkW Takux ToBapoB, B 3aBUCMMOCTM OT
cuTyaumm.

15. MPEKPALLEHVE OEUCTBUA

(a) NMOKYTATEJIb umeeT npaBo npekpatutb gencteue CornawleHus
MOSHOCTbLIO MK B YacTu B ntoboe BpeMs [0 OCYLLECTBIEHUS [JOCTaBKY,
C HemenneHHbIM BCTynneHvem B cuny wu 6e3  kakon-nnbo
OTBETCTBEHHOCTH, nocpeacTBoM HanpaBneHus NMPOJOABLY
nucbMeHHoro yesegomrieHusi, nocne vero NPOOABELL npekpawaeT Bce
paboTbl No HacTosiemMy CornalleHuio.

(b) MOKYTMATE/Nb 6e3 ywepba ansa nobbix MHbIX NpeaoCcTaBneHHbIX
eMy npaB MMeeT NpaBo NpekpaTuTb AecTBue HacTosiwero CornawleHus
B criyyae no6oro CyLecTBEHHOro HapyLleHUsi ero YCroBun U MOXeT
BO3BpaTUTb NMtoOble paHee gocTaBneHHble ToBapbl 3a cvet NMPOOABLA.

B cnyvae HacTynneHus cobbiTuid, ykasdaHHbiX B nyHKTax (a) wmm (b), B
KayecTBe OKOHYaTeNIbHOro nnaTexa u yperynmpoBaHus BCex NpeTeH3ui,
MOKYMNATEJIb ynnauvBaeT cnpaBeanuByld U OBOCHOBaHHYIO LieHy 3a
BCce ToBapbl, KOTopble ObINMY [OCTaBMEHbl UMW HAaxXOAATCS B COCTOSIHUM
rOTOBHOCTM K [OCTaBke Ha [aTy MonydYeHus Takoro yBeAOMIEHWS,
Bcerga npu ycnosuu, uto [MPOOABELl npeobsiBnsieT NUCbMEHHbIE
[lokasaTenbCTBa PacxXofoB, MOHECEHHbIX B CBA3M C Takumu ToBapamu.

Hu npn kakmx obctoatenbctBax MNMPOOABEL, He umeeTr npaBa Ha
BO3MeELLleHNe YMYLIEHHON BbIrOAbl, He3annaHWpOoBaHHbIX U3LEepiKeK,
KOCBEHHbIX YObITKOB WNM OXuAaemow npubbinu, ecnu Takve YObITKM
NpousoLWnn B pe3ynbTare Takoro npekpalieHus AeUCTBUS, U HU MNpu
Kakux obCToATENbCTBaxX Takne CBA3aHHble C MpekpalieHuemM AerncTBust
pacxofbl He MOryT MpeBblLLaTh CTOMMOCTb 3aka3a Ha NnocTaBky.

MOKYMNATEJIb wumeeT npaBo npekpaTtuTb [OEUCTBME HaACTOSILLEro
CornaweHusi 6e3 HaCTynneHns Kakon-nmbo OTBETCTBEHHOCTU nepen
MPOOABLOM nocpeactBom yBegomneHuss NPOOABLIA B mo6oe
Bpemss B cnydvae, ecnu [POOABEL, 3akniouaer nioboe mupoBoe
cornawleHme Cco CBOMMW Kpegutopamu (B 3HayeHum 3akoHa O
HecocTosiTenbHocTM 1986 T.) wnm (Oyayydn KOMMaHWen) CTaHOBUTCS
06BEKTOM pelleHUsi O Ha3Ha4YeHuW BHELLUHero ynpaenstwoLwero, nmbo
noaBepraeTcs NUKBMAaUMW; B criydae NpeacTaBlieHust xopaTtancTea o
ero nuKBMZauuu; BCTYNNEeHWs B pacnopsbkeHue obpemeHeHus;
HazHayeHus npeeMHuka Ha nwoboe UMYLLeCTBO WM aKTuBbI
MPOOABLA; ecnu NMPOOABEL|, npekpaliaeT unu yrpoxaeT npekpatutb
cBo pgesitenbHocTb; ecnu MNOKYTATEJIb pasymHO onacaetcsi, 4To
noboe 13 BbllENEPEeYUCTIEHHbIX COObITUA MOXET MpPOU3ONTM B

OTHOLLEHUM MPOOABLA, " yBegomnsieT MPOOABLA
COOTBETCTBYIOLLUM 0Opa3oMm.
Jllobass M3 CTOPOH BNpaBe HEMEANIeHHO TNpekpaTuTb OelcTBue

HacToswero CornalieHust NoCPeACcTBOM HanpaBrieHWst APYrol CTOPOHe
NMUCbMEHHOTO YBEAOMIIEHUS, eCnv [pyras CTOpPOHa CyLIEeCTBEHHbIM
obpasom HapylwaeT HacTtosiuiee CornawieHve u He NpUHUMaeT Mep Mo
yCTpaHeHWio HapylleHuss B TevyeHue 14 [Hel cO [HA BpyyeHus
yBEOMIIEHNSI CTOPOHOW, BbINOMHSALWEN 006s3aTenscTBa, C ykasaHuem
HapyLleHns 1 TpeboBaHUii K YCTPaHEHUIO HapyLLEHUSI.

16. CTPAXOBAHME

MPOOABEL, npu BbinonmHeHun kakux-nnbo paboT wunu poctaBke B
nomeleHuns NMOKYMATEJA, 3a cBon cueT NnpnobpeTaeT u CoxpaHseT B
curne, CTPaxoBKW, KOTOpble OBGbIYHO MMeeT pa3yMHoe NULO, BKIYas,
nomumo npoyero: (1) CTpaxoBaHMe OT HeCYacTHbIX CIyvyaeB Ha
Npon3BOACTBE/OTBETCTBEHHOCTL pabotodaTtens B COOTBETCTBAM C
NPUMEHVMbIM 3akoHogaTenbCcTBoM; (2) CTpaxoBaHWe aBTOTpaHcnopTa,
NIMMUT OTBETCTBEHHOCTW MO KOTOPOMY AOMKEH ObITb HE HUXe NUMUTA,
YCTaHOBIIEHHOrO MPUMEHNMbIM 3aKOHoAaTenbCcTBoM; a Takke (3)
CrtpaxoBaHue obuerpaxgaHckon OTBETCTBEHHOCTW Mepen TpeTbumu
nuuamu, BKMoYasi [OrOBOPHY, C MUHUMAanbHLIM IMMWUTOM B pasMepe
2'000'000 ponnapos CLUA no kaxpgomy cnyyawo. Bce crtpaxoBble
[OroBOpbl MO BO3MOXHOCTU [OMKHbI ykasbiBaTb [MOKYTATEJA, ero
aKkumMoHepoB M AdOUNNPOBaHHLIX MWL, B KavyecTBE [AOMONHUTENbHO
3acTpaxoBaHHbIX N, U obecrneynBatb (3a UCKMHOYEHWEM CTpaxoBaHWs
OT HEeCcYaCTHbIX Cfy4YaeB Ha Mpou3BOACTBE / OTBETCTBEHHOCTU
paboTopaTens) oTka3 CTpaxOBLUMKOB OT CBOMX MpaB Ha cybporauuio B
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17. INDEMNITY

a) SELLER shall at all times be regarded as an independent
contractor and the SELLER shall keep the PURCHASER (and
members of its group) indemnified in full against all liability, loss,
damages, costs and expenses incurred (including legal expenses) by
PURCHASER (or any member of its group) as a result of or in
connection with: (i) breach of any warranty given by SELLER in
relation to the Goods; (ii) any claim that the Goods infringe, or their
importation use or resale infringes, the Intellectual Property of any
person to the extent that the claim is attributable to the acts or
omissions of the SELLER, its employees, agents or subcontractor;
(iii) any liability under the Consumer Protection Act 1987 in respect of
the Goods; (iv) any act or omission of SELLER or its employees,
agents or sub-contractors in supplying delivering and installing the
Goods (which shall, for the avoidance of doubt, include any act,
omission, negligence or wilful misconduct); (v) any claim made
against the PURCHASER by a third party for death, personal injury
or damage to property arising out of, or in connection with the acts or
omissions of the SELLER, its employees, agents or subcontractors;
(vi) any breach of this Agreement.

(b) SELLER also agrees that none of the individuals whose
compensation for services is paid by SELLER shall be deemed to be
employed by PURCHASER for the purposes of any tax or
contribution levied by any government authority, and SELLER
accepts exclusive liability for any payroll taxes or contributions
imposed by any government authority, covering his, her or its agents
or employees.

(c) The provisions of this Article 17 shall survive termination of the
Agreement.

(d) The PURCHASER'S rights and remedies under these General
Terms and Conditions of Purchase are in addition to its rights and
remedies implied by statute and common law.

(e) The PURCHASER agrees to indemnify the SELLER against all
losses, claims, costs, charges, expenses, damages or proceedings
arising out of or in connection with injury or death or any third party
arising directly out of or in connection with its performance of the
Agreement, but only to the extent the loss or damage is due to, or
caused by the negligence of the PURCHASER.

(f) The SELLER shall protect, defend, release, indemnify and hold
PURCHASER harmless from and against any claims, actions,
liabilities, charges, demands, judgments and expenses (including
legal expenses) which may be incurred by PURCHASER in
connection with the failure of SELLER to perform its obligations
under this Agreement.

18. EUROPEAN DIRECTIVE ON WASTE ELECTRICAL AND
ELECTRONIC EQUIPMENT (THE “DIRECTIVE”)

In respect of any applicable Goods, the SELLER undertakes to
perform the role of distributor in accordance with the Directive in
connection with the provision of the Goods as if it were the
“Distributor” as that role is defined in the Directive. As such, the
SELLER shall ensure that any waste in connection with the supplied
Goods can be returned to the SELLER at least free of charge on a
one to one basis as long as the equipment to be disposed of is of an
equivalent type and has fulfilled the same functions as the Goods.
The SELLER further agrees to indemnify the PURCHASER in full in
respect of the breach of this Article or any claim made by any person
under the Directive.

19. FORCE MAJEURE

Neither party shall be liable to the other for any delay or failure in
performing its obligations under the Agreement to the extent that
such delay or failure is caused by an event or circumstance that is
beyond the reasonable control of that party, and which by its nature
could not have been foreseen by such party or, if it could have been
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nonb3y MNOKYIMATEJIA, ero akumoHepoB 1 AddunnpoBaHHbix nuu. Bo
nsbexaHne pasHOYTEHW, B Criydae noctasBku Ha ycnosusax Ex-Works
cknaf, HWKakue [OononHuTenbHble TpeboBaHUs B OTHOLIHEWU
cTpaxoBaHus He TpebytoTcs.

17. OCBOBOXAEHME OT OTBETCTBEHHOCTHU

a) NPOOABELl Bcerga pomkeH paccMarpuBaTbCsl Kak He3aBUCUMBIN
nogpsigunk 1 NMPOOABEL, nonHocTeto orpaxpaet MNOKYIMATENA (n
UYNIEHOB €ro rpynnbl) OT NOON OTBETCTBEHHOCTU, NOTEPb, YOLITKOB,
pacxofoB (Bkntoyasi pacxodbl Ha topugunyeckue yenyrun) NMOKYMNATENA
(v no6Goro uneHa ero rpynnbl), KOTOpble MOryT BblT€KaTb WK
BO3HMKATb B CBSI3W C Hmxecneaywowmm: (i) HecobnogeHne mobbix
rapaHTun, gavHbix NMPOJABLIOM B oTHoweHun ToBapos; (ii) nobblie
npeTeHsnum o Tom, 4TOo ToBapbl, MX MMMOPT, MWCMOMb3OBaHUE WK
nepenpofaxa HapyLluialT npaBo Ha VIHTennekTyanbHyto cobCTBEHHOCTb
noboro nuua B TON CTENEHMU, B KOTOPOW Takoe 3asiBlieHNe OTHOCUTCS K
pevicteusm unun 6esgevicteuio NPOOABLA, ero coTpygHMKOB, areHToB
unn cybnogpsadnkos; (iii) noboe obszaTenbCcTBO B pamkax 3akoHa o
sawuTte notpebutens 1987 r. B oTHoweHun Tosapos; (iv) moboe
npevicteue unu 6espgencteme NPOOABLA nnn ero coTpyaHMKOB, areHToB
unu cybnoapsayvKoB B OTHOLLEHWM AOCTaBKM W YCTaHOBKM ToBapoB
(koTopble, BO M3bexaHne BO3MOXHOCTU MHOrO TONIKOBaHMSI, BKIOYAOT
noboe penctene, 0Oe3pencTBue, HEOPEXHOCTb WM YMbILITIEHHbIE
HapywweHwus); (v) mobas npeteHsnsa k NOKYTMATEJIHO ot TpeTbero nuuya
B Cry4ae cMepTu, TpPaBMbl UM NOBPEXAEHNS UMYLLECTBA, BblTEKaOLLMX
NN CBSI3aHHbIX C dencTBuamu munm 6Gesgenctenem MPOOABLA, ero
COTPYOHMKOB, areHToB unu cybnoapsigyuukoB; (vi) moboe HapyweHue
HacTtosiwero CornateHus.

(b) MPOMOABEL| Takke cornawaerca ¢ TeM, 4To du3ndeckne nuua,
koTopbiMm MPOLOABEL| BbinnausBaeT Bo3HarpaxgeHue 3a ycnyru, He
cuutatotes cotpyaHukamu NOKYTIATEJIA B cmbicne ynnatbl kakux-nnbo
HarnoroB K cbHopoB, B3UMaeMblX KakuMW-NMBO rocynapCTBEHHbIMU
opraHamu, a Takke ¢ Tem, uto NMPOJABEL| HeceT wncknounTenbHyo
OTBETCTBEHHOCTb 3a ynnaTty yaepXvBaemblx K3 3apaboTHon nnatbl
HarnoroB 1 cbopoB, B3UMaeMblX KakuMWU-NMBO rocynapCTBEHHbIMU
opraHamu 3a ero areHToB U COTPYAHWKOB.

(c) YcnoBusa HacTosiwen ctatby 17 COXpaHSAIOT 3aKOHHYIO Cuny nocne
npekpatleHuns genctena CornawieHus.

(d) Mpaea TOKYTIATEJIA n cpeactBa npaBoBOM 3alWTbl COMIAacHO
HacToAwwmm OO6LWMM YyCroBKSIM MNOCTaBKW AOMOMHSIOT €ero npasa W
cpedcTBa MPaBOBOW 3alWTbl, NPeayCMOTPEHHble 3aKOHOM W 06LMM
npaBoM.

(e) NOKYMNATENDb cornawaetca orpaxgats MPOOABLIA ot nobbix
norepb, TpeboBaHWI, pacxogoB, W3OepXkek, 3aTpar, yObITkoB wunu
pa3buparenbcTB, KOTOpble MOryT BO3HUKHYTb B CBSI3W C TPaBMOW Wnu
cMepTblo No6oro TpeTbero nuua, ABUBLLMMUCS MPAMbIM Pe3ynbTaToM
AesTenbHoCT B cBA3n ¢ CornaweHvem, HO TOMbKO B TOW CTeneHu, B
Kakowv notepsi unu yuwep6 Obinun Bbi3BaHbI UMY NPOM3OLLNKY B pe3ynbTare
HebpexHocTn MOKYTMATENA.

(f) MPOOABEL, o6sa3aH orpaxgate NMOKYIATENA n komneHcupoBatb
eMy  yObITKM,  BbI3BaHHble  MOObIMM  NPETEH3UAMM,  UCKaMMU,
OTBETCTBEHHOCTbIO, cbopamu, wrpadamn, TpeboBaHuAMN, CyaebHbIMU
peLueHusimu 1 pacxofgamu (Bkrovas cygebHble pacxoabl), KOTpble MOTYT
6bITb NoHeceHbl NOKYTMATEJIEM B cBsiau ¢ Hapywexuem NPOOABLIOM
0653aTenbCTB Mo HacTosiweMy CornalleHuio.

18. AUPEKTUBA EBPOMENCKOIO COK3A OB OTXOOAX
ANEKTPUYECKOIO U ANEKTPOHHOIO O6OPYAOBAHWUA (OANEE
— «AUPEKTUBA»)

B oTtHoweHun nobbix cooTBeTcTBYlOWMX Toapos [TPOOABEL]
0b6s3yeTca MCMOMHSATb 06s13aHHOCTH anctpubbioTopa,
npegycMoTpeHHble TpeboBaHuAMU [UpeKTMBbl B CBSA3M C MOCTaBKOM
ToBapoB, kak ecnn Obl OH sABRAANCA OucTpmubbloTOpoM B onpeaeneHuu,
npegycMoTpeHHom [OupexktuBon. B cBsism ¢ atum, [MPOOABEL
obecneymBaeTr Bo3MOXHOCTb Bo3BpaTta [NPOLOABLY nobbix oTx040B,
CBSI3aHHbIX C MOCTaBMeHHbIMM ToBapamu, MO MeHbluelh Mepe,
becnnatHoO M3 pacyeTa «OOWH K OAHOMY», ecnu obopygoBaHue,
noanexatiee yTunusauum, SBRsSETCs aHanorMyHbIM U BbINOMHANO Te Xe
dyHkuun, yto 1 Tosapbl. MPOOABEL Takke cornawaetcs NONHOCTbIO
ocBoboxaartb [OKYIATEJIA oOT OTBETCTBEHHOCTU 3a HapylleHue
HacTosILLEen CTaTbM MNU OT NBbLIX NPETEH3U CO CTOPOHbLI No6oro nuua
B COOTBETCTBUM C [UpEKTUBON.

19. ®OPC-MAXOP

Hun ogHa 13 CTOPOH He HeceT OTBETCTBEHHOCTU nepes Opyro CTOPOHOM
3a niobble 3a4epXKkn N HecnocobHOCTb BbINOMHATL 0bs3aTenscTBa No
HacTosilwemy CornawleHuio Npu YCroBuW, YTO Takas 3agepxkka unu
HeucnornHeHve  Bbl3BaHbl  CoBbITMEM  uNM  OBCTOSTENLCTBOM,
HaxoAsILLMMCS BHE NpenernioB pa3yMHOro KOHTPOMS AaHHOW CTOPOHbI U
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foreseen, was unavoidable, provide the SELLER shall use all
reasonable endeavors to cure any such events or circumstances and
resume performance under the Agreement. If any events or
circumstances prevent the SELLER from carrying out its obligation
under the Agreement for a continuous period of more than 90 days,
the PURCHASER may terminate this Agreement immediately by
giving written notice to the SELLER.

20. GOVERNING LAW AND ARBITRATION

The formation, construction, performance, validity and all aspects
whatsoever of this Agreement and any non-contractual obligations
arising out of or in connection with it shall be governed by the laws of
England. Any disputes arising out of this Agreement shall, in the first
instance, seek to be resolved by the parties through an appropriate
internal consultation process. In the event, however, that any dispute
cannot be resolved through consultation within sixty (60) days after
one Party gives notice to the other of the dispute, unless otherwise
agreed in writing, such dispute shall be submitted for resolution by
arbitration in the London Court of International Arbitration (“LCIA”),
London, England in accordance with the LCIA Rules.

Such arbitration shall be conducted in the English language before a
panel of three (3) arbitrators as follows:

(a) The claimant shall nominate an arbitrator and shall by notice call
on the other Party to nominate a second arbitrator within thirty (30)
days of the notice, failing which such arbitrator shall, at the request of
the claimant, be appointed by the LCIA (“Appointing Authority”).

(b) The third arbitrator, who shall be chairman, shall be appointed by
agreement between the two (2) arbitrators appointed under (a) above
or, in default of agreement, within thirty (30) days of the appointment
of the second arbitrator, on the nomination of the Appointing
Authority at the written request of either or both of the parties.

(c) The arbitration panel shall have the power to order specific
performance and grant interim relief. The award of the arbitration
panel shall be final and binding on the parties and may be enforced
against them in any court of competent jurisdiction, and each Party
hereby waives any right of appeal. The arbitration panel shall retain
jurisdiction for the purpose of determining compliance with an award.
The proceedings shall be confidential.

PURCHASER and SELLER waive any defence from arbitration, suit,
pre- or post-judgment execution or attachment that may be available
to them on the basis of sovereign immunity.

Nothing in this Article 20 shall prevent the PURCHASER from
seeking equitable relief against the SELLER through the courts.

The United Nations Convention on Contracts for the International
Sale of Goods, 1980 shall not apply to this Agreement, the relations
between the parties and any delivery hereunder.

21. COMPLIANCE WITH LAW

The SELLER warrants and represents that it shall at all times during
the term of this Agreement comply with all applicable laws and
regulations (including all applicable trade control laws and
regulations) affecting its performance hereunder.

22. SPECIAL TERMS

Any special terms and conditions stated on the front of the Purchase
Order shall apply to this Agreement. In the event of any conflict the
terms and conditions set out in these General Terms and Conditions
of purchase shall prevail. Any delivery under this Agreement shall be
performed by SELLER only after receipt of Purchase Order signed by
authorized representative of the PURCHASER.
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KOTOpble Takasl CTOpOHa He Morna npeaBuaeTb B CBA3WN C MX NPMPOAOW,
unu, B Ccryyae ecnu CTOpoHa Morfa wx npeaBuaeTb, SBRSNUCH
HenpegoTBpaTMmbiMuK, npu ycrosuu, yto NMPOOABELL npuHumaeT Bce
pasyMHble Mepbl Ofsi yCTpaHeHUs nocrneacTBuin nobbix TakMx cobbITUA
unm  obcToATenbcTB M AnNs  BO30OOHOBMNEHWSI  [OeATerlbHOCTU  No
HacTosiwemy Cornawenuno. B cnyyae ecnu kakoe-nmbo cobbiTve unm
obcToaTtensctBo  npenatrcteyer  [MPOOABLYY B BbIMOnHeHuu
obsasarenbcTB No HacToswemy CornalleHuo B TeHeHe HerpepbIBHOro
nepuoga BpemeHu cebiwe 90 gHen, MNMOKYMATE/b wmeeT npaso
HemMedneHHO npekpatuTb  feicTBue  Hactosiwero  CornaweHus,
yBegomMuB 06 aTom NMPOOABLA B nucbMeHHON chopme.

20. MPUMEHUMOE NMPABO U APBUTPAX

3aknio4veHne, TonkoBaHue, UCMONHEHUEe, OEeNCTBUTENbHOCTL U Mobble
MHblE BOMPOCHI, OTHOCALLMECS K HacTosieMmy CormaleHuo, a Takxe
nobble BHEOOroBOpHbIE 00513aTENbCTBA, BO3HMKAOLLNE U3 HACTOSILLEro
CornalleHuss unu B CBSI3U C HUM, PErynupyloTcsi npaBoM AHMUW.
JTiobbie crnopbl, BO3HMKalLWMe 13 HacTosiwero CornawieHusi, B nepByto
oyepedb  Moanexat  pacCMOTPEHWO  CTOPOHaMM  MOCPEACTBOM
BHYTPEHHEro nopsiaka npoBefeHus KoHcynbTauni. OgHako ecnv Kakom-
nmbo cnop He MOXeT ObiTb paspelueH NocpeacTBOM KOHCyNMbTauui B
TeyeHne 60 (wecTvaecsATv) OHenW nocne Toro, kak ogHa CTopoHa
yBegoMuna Apyrylo 0 Criope, €criv UHOE He COrnacoBaHo B MUCbMEHHOM
BMAE, TakoW CMop nepepaeTca Ans  paspelleHus B JIoHOOHCKuMIA
MexXayHapoaHbI apbuTpaxHbii cya, JIOHOOH, AHIMUS, B COOTBETCTBUN C
€ro pernamMmeHToMm.

ApbutpaxHoe pa3bupaTenbCTBO Be4ETCA Ha aHIMMACKOM s3bike nepeq
cyaom u3 3 (Tpex) apouTpos cneayrowum obpasom.

(a) WcTteuy HasHavaeT ogHoro apbutpa M MOCPEACTBOM YBeOOMIIEHUS
obpallaeTcs K Opyron CTOpOHe € npocbbor O HaszHayeHun BTOPOro
apbutpa B Teuyenue 30 (Tpmauatn) AHenm nocrne ysegomneHus. Ecnn
BTOpass CTOpPOHAa He Ha3HavaeT Takoro apbutpa B TedeHune 30
(TpupuaTtn) gHen, TO MO 3anpocy UcTua OH HasHayaeTcs JIOHOAOHCKUM
MexXayHapoaAHbIM apouTpaxHbIM Cyaom («HasHavarowmin opraH»).

(b) Tpetuin apbutp, KOTOPbLIV CTAHOBUTCS Npeacenarenem, HasHavaeTcs
no cornawleHvio mexgy 2 (aByms) apbutpamu, HasHa4YeHHbIMU B
COOTBETCTBMM C MyHKTOM (@), nmMbo, npu OTCYTCTBMM coOrfnacusi, B
TedeHne 30 (Tpuaguatu) OHeW nocne HasHadveHuss BToporo apbutpa
HaszHavaeTcs HasHavaroLwym opraHom Mo NUCbMEHHOMY 3anpocy OAHOW
Unn o6emx CTOPOH.

(c) ApbutpaxHbii cyn obrnagaeT npaBoOM HasHayaTb peanbHoe
ucnornHeHne W NpefocTaensATb  BpeMeHHoe ocBoboxaeHne  oOT
MCMONMHeHus1 pelweHuin. PelweHne apbutpaxHoro cyga siBnsieTcs
OKOHYaTenbHbLIM W MMeeT obsi3aTeNlbHyl0 Cuny Ans CTOPOH U MOXeT
ObITb NpeacTaBneHo ANs WUCMONHEeHust B MobOoW Cyd KOMMNETEHTHOW
HOPUCOMKLMM, U KaXaast U3 CTOPOH HaCTOSILLMM OTKa3sblBaAeTCs OT KaKoro-
nnbo npaBa oOXanoBaHMsi TaKoro pelweHus. ApOuTpaxHbil cyq
COXpaHsieT (opUCOMKUMIO [ANsi  Lenei onpedeneHnsl COoOTBETCTBUS
MCMNOIMHEHUs peLueHmto. CynebHoe  pas3bupatenbCTBO  HOCUT
KOHbMAeHLManbHbIN Xapakrep.

MOKYMNATEJIb wn TMPOOABEL, oTkasbiBaioTcs OT mMobbix mnpas
ONpoTECTOBaHNA apbuTpaxHbix CyaebHbIX peLleHuin 1 3awunTbl OT HUX,
NpYHUMaeMbIX OO WM MOCNe MNPUHATUS PEeLUeHusl, Unu 3awuTbl OT
HarmoXeHuss apecta Ha  WMYLECTBO, KOTOpble  MOryT  ObiTb
npeaocTaBneHbl UM Ha OCHOBE UMMYHUTETa CyBepeHa.

Huuto B Hactoswen crtatbe 20 He oTmeHsieT npasa [NMOKYIMATENA
TpeboBaTb npumMeHeHuss no oTHoweHuio k [MPOOABLY cpeacts
NpaBoBON 3aLUMTbI MO NpaBy CrpaBeasiMBOCTY.

KoHBeHums OOH o poroBopax MexayHapoAHOW Kynmnu-npogaxu
ToBapoB 1980 r. He npumeHseTca Kk HacToswemy CornaweHuio,
OTHOWIEHNAM MexXay CTOpPOHaMW U MocTaBkam MO  HacTosiemy
CornaweHuto.

21. COBJIIOOEHUE 3AKOHOOATEJIbCTBA

MPOOABEL rapaHTupyeT u 3asBnsieT, YTO Ha MPOTSXXEHUU BCEro cpoka
penictBuss  HacTosiwero CornaweHns oH OygeT cnepoBaTb  BCEM
NPUMEHNMbIM 3aKOHaM M HOpMaM (BKIOYasi BCE NMPUMEHUMbIE 3AKOHbI U
HOPMbl B OTHOLLEHUW pPErynMpoBaHWs TOProBMW), OKa3blBaOLLUM
BNUSIHME Ha UCMONHEHUe UM HacTosiwero CornatleHus.

22. OCOBbIE YCIiOBUA

JTiobble ocobble ycrnoBus, ykazaHHble Ha NepBoM CTpaHuue 3akasa Ha
NnocTaBKy, MPUMEHUMbI B OTHOLIEHWM HacTosiwero Cornawenus. B
criyyae MpoTUBOPEYUN MPEVMYLLECTBEHHYK CUIY UMEKT HacTosime
Ob6wme ycnosms nocTtaBku. Jlilobas nocTaBka MO HacTosLeMy
CornaweHuto gomkHa ocywectensatecs NMPOOABLIOM Tonbko nocne
nonyyeHuss UM 3akasda Ha MocTaBKy, MOAMUCAHHOrO YMONIHOMOYEHHbIM
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23. TITLE AND RISK OF LOSS

Title to the Goods, and risk of damage to or loss of the Goods shall
pass to PURCHASER upon delivery to PURCHASER in accordance
with this Agreement.

24. LIQUIDATED DAMAGES

In the event of any delay in delivery of the Goods beyond the
Delivery Date, SELLER shall pay to PURCHASER on demand the
amount stated in the Purchase Order as liquidated damages. The
parties confirm that such amount represents a genuine pre-estimate
of the PURCHASER'’S loss. Such liquidated damages shall not be to
the exclusion of other rights available to the PURCHASER at law.

25. TAXES

Present Purchase Order relates to execution by PURCHASER of the
Agreement on the Development of Piltun-Astokhskoye and Lunskoye
QOil and Gas Fields on the basis of PSA. PSA contains special tax
provisions.

SELLER assumes full and exclusive responsibility and liability for
timely filing all returns and promptly paying when due all taxes and
other mandatory fees in connection with SELLER’S performance and
performance of SELLER’s personnel under the Purchase Order and
these General Business Terms and Conditions. It is the exclusive
responsibility and liability of SELLER to define what taxes, levies,
other mandatory fees and what rules are applicable in relation to the
Purchase Order. Regardless the taxation rules, that may be applied
to SELLER by tax authorities the payment of taxes, levies and other
mandatory fees in relation to the performance of SELLER’S liabilities
under this Agreement is an exclusive liability of SELLER. Under no
circumstances the PURCHASER compensates the SELLER or any
other person engaged in performance of a Purchase Order for any
taxes, levies or other mandatory fees paid or payable in relation with
execution of Purchase Order.

If the SELLER is or shall be shortly registered with the Russian tax
authorities SELLER shall provide PURCHASER with a duly notarized
copy of a certificate confirming such registration within thirty (30)
days from Purchase Order execution.

If the SELLER is a foreign (with relation to Russia) legal entity either
registered or not registered with the Russian tax authorities,
PURCHASER shall withhold income tax from payments due to
SELLER if there is such a requirement under Russian law. Such tax
duly withheld by PURCHASER shall not be reimbursed to SELLER. If
benefits of the applicable double tax treaty are available to SELLER
in relation to the Purchase Order, and SELLER shall provide
PURCHASER with a tax residence certificate, in the format to be
specified by PURCHASER, within thirty (30) days of the Purchase
Order execution and by 30th January each year during the Purchase
Order Term, but in any case no later than the day of payment of the
first invoice in a year, PURCHASER shall not withhold income tax
from payment due to SELLER or withhold it at a reduced rate
whichever is applicable. If payments received by SELLER under the
Purchase Order relate to its permanent establishment in Russia,
PURCHASER shall not withhold income tax from such payments
provided SELLER presents a letter confirming this fact and a duly
notarized copy of a registration certificate, executed not earlier than
in previous tax period, before any payment under the Purchase
Order.

SELLER shall be responsible for taking all lawful measures that are
reasonably available to it to optimize tax burden arising in connection
with execution of this Agreement including, but not limited to, those
measures available to PURCHASER’S contractors under
international agreements and/or double taxation treaties in force with
the countries having jurisdiction to levy such taxes, duties and
charges in connection with SELLER'S performance under this
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nvuom MOKYMATENA.
23. NTPABO COBCTBEHHOCTU U PUCK NOTEPU

MpaBo cobcTBeHHOCTM Ha ToBapbl, @ Takke PUCK NMOBPEXAEHWUS Wnv
yTpatbl ToBapoB nepexoaut k NMOKYTATEJIHO patel goctaBkm ToBapa
no TIOKYTATENA, B COOTBETCTBMM C YCNOBUSIMM HacTOsILLEro
CornatueHus.

24. 3APAHEE OLUEHEHHBbIE YBbITKU

B cnyyae niobow 3agepxku [OCTaBku TOBapoOB MoOcne HacTynrneHus
Oartel poctaeku, NMPOOABEL BeinnaunBaet TMOKYIATENKO no ero
TpeboBaHWiO CymMy, yka3aHHylo B 3akase Ha NOCTaBKy B KayecTBe
3apaHee oLeHeHHbIX Y6biTkoB. CTOPOHbI MOATBEpPXAalT, YTO AaHHas
cymMMa npefcTtaensieT cobol NOANMHHYI0 NpeaBapuTENbHYIO OLEHKY
ybbITkOB, KOTOpble MoOXeT noHecTn MOKYIATE/b. Takue 3apaHee
oLleHeHHble YObITKM He MWCKNoYalT APYrUX npae, NpefocTaBnsiembix
MOKYMATEJIHO B COOTBETCTBUM C 3aKOHOM.

25. HAIoru

Hactoawmn 3aka3 Ha nocTaBky CBsi3aH C  WCMOSIHEHWEM
MOKYMNATEJIEM CornaweHuns o paspaboTtke [MunbTyH-ACTOXCKOrO 1
JlyHckoro HedTerasoBblx MECTOPOXOEHMI Ha YCNoBusiX pasgena
npogykumn. CPI1 cogepxuT cneunanbHble NpaBuna, Kacawolimecs
Hanoroo6roXeHus.

MPOOABEL, 6epeT cebsi NONHY M UCKIOYUTENbHYIO (DMHAHCOBYHO U
NpoYyl0 OTBETCTBEHHOCTb 32 CBOEBPEMEHHYIO Nofavy BCex Aeknapauuii
W ynnaTty B YCTaHOBIIEHHblE CPOKM BCEX HanoroB, cHOPOB M NpPoOuMX
obsA3aTenbHbIX Nnarexen B ¢BA3N ¢ aearensHocTbio NMPOOABLIA u ero
rnepcoHana B COOTBETCTBMM C 3aKka3oM Ha MOCTaBKy W HacCTOSLLMMU
O6wmmmn  ycnosusimm  noctasku. [MPOOABEL, camocTtositTensHo
onpegensieT, Kakue BuAbl Hanoroe, cboOpoB M Mpoymx obsizaTenbHbIX
nnatexen W NO KakuM MpaBunaMm noanexar ynnate B CBs3W C
ucnonHeHnem 3aka3a Ha noctaeky. BHe 3aBucumocTn oT npasun
HarnoroobrnoXeHusi, KOTOpble HarnoroBble OpraHbl MOryT MPUMEHSATb K
MPOOABLLY, ynnata Hanoros, COOPOB U NHbIX 0BSA3aTENbHbLIX NaTexen
B cBA3n ¢ ucnonHeHnem NPOOABLIOM obsizatenbCTB No HacTosLemMy
CornatueHuio ABnseTcs UCKMIOYMTENBHOM OTBETCTBEHHOCTbIO
MPOOABLA. Hu npm kakmx obctoatenbctBax [MOKYIATENb He
Bo3mewaetr [POOABLY nu6o wHbIM nuuam, BOBIEYEHHbIM B
ncnonHeHve 3akasa Ha NOCTaBKy, kakue-nnbo Hamoru, cbopbl 1 nNpoune
obssatenbHble NnaTtexu, ynnadyeHHble NMbo noanexaiwme ynnate B
CBSI3U C UCMONHEHWeM 3aka3a Ha NocTaBky.

B cnyvae ecnun TPOJOABEL, 3apernctpupoBaH unu Bckope
3aperucTpupyeTcss B pPOCCUICKMX Hamorosbix opraHax, NPOOABELL
npepoctaensieT [MOKYTMATEJIHO HoTapuanbHO 3aBEpeHHY  KOMuio
cBUAeTenbCcTBa O Takon peructpauuu B TedeHve 30 (Tpuauaru) gHen ¢
MOMeHTa noanucaHus 3akasa Ha NocTaBky.

B cnyuvae ecnu NMPOOABEL| siBnsieTcss MHOCTpaHHbIM (MO OTHOLLEHUIO K
Poccun)  topuaudeckum  NWLOM,  3aperucTpupoBaHHbLIM -~ UNU  He
3aperncTpupoBaHHbIM B POCCUNCKNX Hanoro.bIx opraHax,
MOKYMNATEJIb ygepxvBaeT Hanor Ha npubbinb U3 NpPUYMTaOLLUXCS
MPOOABLLY nnatexen B cnyvae, ecnuv 3To NpegycCMOTPEHO POCCUNCKUM
3akoHopaTenbcTBOM. Takoe yaepxaHue HamnoroB [NOKYTMATEJIEM He
nognexvt Bo3ameweHuto MPOOABLLY. Ecnm B cBsi3u ¢ 3aka3om Ha
noctasky [NPOOABELL moxeT BOCNonb30BaTbCs MNpenMyLLecTBaMmum
NpMMEHNMOoro gorosopa o6 nsbexaHun OBOWMHOrO HaroroobnoXeHust un
MPOOABEL, npepoctaBnsier T[MOKYIATEJIKO cBupgetensctBo 0
HarnoroBoMm pe3naeHTcTBe B ykasdaHHom [MOKYTMATEJIEM dopme B
TeyeHne 30 (Tpupuatv) OHeW C MOMeHTa nognucaHus 3akasa Ha
noctaeky u Ao 30 sHBaps Kaxaoro roga B TeYeHWe cpoka [encTBus
3aka3a Ha noctaBky, HO B nbom cnyyae He nosgHee AHSA onnatbl
nepsoro B rogy cuyerta, [TOKYIATEJIb He OyaeT yoepxuvBaTb Hamnor Ha
npubbinb u3 npuumtaowmxca NMPOOABLY nnatexen unu ygepxueaet
€ro No CHWXEHHOW CTaBke B 3aBMCMMOCTM OT TOrO, YTO NpuMeHumo. B
cnyyae ecnu nnarexwu, nonyvaemble NPOOABLIOM B cooTBeTCTBUM C
3aka3oM Ha NocTaBKy, CBsi3aHbl C €ro NOCTOSIHHOMY NPEACTaBUTENbCTBY
B Poccuu, NMOKYTATEJIb He yaepxuBaeT Hanor Ha npubbinb M3 Takux
nnarexen, npu ycrnosum yTo MPOOABEL, npegocTasun
noaTeepxparoLee AaHHbI akT NUCbMO U HOTapuarbHO 3aBEPEHHYIO
Konuto cBMAETeNbLCTBa O perucTpaummn, opopMIeHHOro He paHee YeM B
npeALecTBYOWEM HanoroBoM nepuoge, A0 OCYLECTBREHWs nobbix
nnarexen no 3akady Ha NOCTaBKy.

MPOOABEL] o06si3yeTcsi npeanpuHsTb BCE BO3MOXHbIE M Pa3yMHO
[OCTYMHbIE €My 3aKOHHble Mepbl [Ans  CBEAEHUss K MUHUMYMY
hmMHaHCOBOro GpemMeHy Harnoros, BO3HUKaKOLLMX B CBSA3W C UCMONHEHNEM
CornalleHusi, BKNYasi, HO He OrpaHMYMBasiCb Mepamu, LOCTYMHbIMU

MPOOABLLYY B COOTBETCTBMM C MOMOXEHUSIMU  MEXAYHAPOLHbIX
cornaweHuin  wwvnu  cornaweHusasmm o6  usbexaHuum  OBOWHOrO
HanorooGrnoXeHUsi, 3aKIYEHHbIX C TEeMU CTpaHamu, KOTopble
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Agreement. SELLER shall be also responsible for cooperating and
reasonably assisting PURCHASER in supporting PURCHASER’S
claims for tax exemption and tax credits in connection with this
Agreement.

26. RUSSIAN CONTENT

SELLER acknowledges that PURCHASER is an Investor and
Operator of PSA and committed to meeting the Russian content
requirements of the PSA. As such SELLER shall make its best efforts
to maximize the use of Russian resources when performing under
this Agreement. In addition, SELLER shall include as an attachment
or as part of an invoice the Russian content report (as per the form
attached to Purchase Order).

Upon Agreement execution, SELLER shall submit to PURCHASER
two (2) copies of its certificate of incorporation and listing of
shareholders and beneficiaries. Where the listing of shareholders and
beneficiaries within SELLER’S company or Joint Venture changes
then SELLER shall immediately notify PURCHASER along with the
appropriate details thereof.

27. SITE RULES AND BRIBERY ACT 2010

SELLER shall ensure that such of its personnel who are engaged
within the PURCHASER’S site shall comply with such rules,
regulations and requirements (including those relating to security
arrangements) as notified to it from time to time for the conduct of
personnel when at the site. SELLER must at all times conform to the
PURCHASER'S health, safety, environmental and security
regulations and procedures and shall comply with all applicable laws
(including, but not limited to environmental protection and health and
safety legislation) in force from time to time.

In connection with this Agreement, SELLER shall not pay, promise to
pay, or offer any fee, commission, material remuneration or other
thing of value to or for the benefit of any Government Official in order
to influence an act or decision of the Government Official in its official
capacity, cause the Government Official to act or fail to act in
violation of its lawful duty, or cause the Government Official to
influence an act or decision of the government for the purpose of
assisting PURCHASER, its Affiliates or its co-participants in obtaining
or retaining business, or in violation of Anti Bribery Laws, or in
violation of any law applicable to SELLER, its subcontractors, their
employees, servants or agents, or any of PURCHASER’S
shareholders and their Affiliates.

If such payments are made, PURCHASER shall have the right to
require SELLER to pay PURCHASER the amount of the prohibited
payment or shall have the right to deduct the amount of the
prohibited payment from any compensation due SELLER, and in
addition shall have the right to terminate this Agreement forthwith.

28. LANGUAGE

If these General Terms and Conditions of Purchase are issued in
both Russian and English versions and if there is a conflict between
the Russian and English versions, the English version shall prevail.

29. GENERAL

Any notices, approvals, requests or any other communication given
under this Agreement shall be in writing and shall be sufficiently
served if sent by hand delivery, pre-paid first class or registered post,
courier, airmail or facsimile transmission to the registered office or
principal place of business of the other party or other such address
as the party may have specified to the other party in writing in
accordance with this article. Any notice, approval, request or other
communication sent by hand shall be deemed to be served on the
date of delivery and if sent by fax shall be deemed to be served in full
at the time recorded on the fax report sheet provided that if sent by
hand or fax is sent after 4.45p.m. (of the receiver’s time) on any day it
shall be deemed to be served on the next working day. Any notice,
approval, request or other communication sent by post, courier or
airmail shall be deemed to have been duly served two (2) business
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obnagaloT topucaoukumen TpeboBaTb ynnaTtbl yKa3aHHbIX NnaTtexen B
cBA3n ¢ ucnonHeHvem [MPOOABLIOM Hactosiwero CornaweHus.
MPOOABEL, obsasyetca cotpygHunyatb ¢ MNMOKYMNATEJNIEM u nomorarb
emy B pas3ymHbix npegenax, utobbl MOKYMATEJIb mor nogreBepautb
CBOE NPaBO Ha HarnoroBble OCBOOOXAEHUSI W HamnoroBble BblYETbl MO
HacTosilemy CornalleHuio.

26. POCCUMACKOE YYACTUE

MPOOABEL, npusHaet, yto MNMOKYIATEJIb siBnsercs nHBECTOpOM U
onepatopom no CPIl un ob6s3aH cobmogats TpeboBanusa CPI B
OTHOLUEHUN POCCUICKOro y4yactuss B npoekte. C yyeToM 3TOro
TpeboBaHusa, WCMOJIHUTEJIb npumeT Bce BO3MOXHble Mepbl Ans
MaKCMMarnbHOro MCMNONb30BaHUs npeanpusaTuii pOCCUICKOW
NMPOMBILLIEHHOCTM MPU UCMONHEHUU HacTosiero Cornawenus. Kpome
Toro, UCIMONHUTEJSb BkntoyaeT B CBOM cyeTa B Ka4eCTBE NPUNOXEHWUS
UNn nx HeoTbemremon Yyactm OTyeT o Poccuiickom ydacTum (no copme,
NPUIOXEHHOM K 3aka3y Ha NOCTaBKy).

Mocne 3akmovenns Cornawenusa NMPOOABELL o6s3aH npegoctaBuTb
MOKYMNATEJKO 2 (gBe) konuu cBuaeTenscTBa O permcTpaLum u Cnmcok
CBOMX aKLMoHepoB u beHedumumapos. B crniyyae, ecnu B TedeHne cpoka
nenctBusl Hactosiwero CornalleHuss pacnpegeneHue gonen ydactus,
CMMCOK akumoHepoB u bOeHedumumapo [MPOOABLIA un3meHsieTcs,
MPOOABEL, 06s13aH HemeaneHHo yBegoMuTb 06 atom MOKYMATENA,
npeaocTaBMB COOTBETCTBYHOLLME CBEAEHUS.

27. MPABUNA BbINOJIHEHNA PABOT HA OBBEKTE U 3AKOH O
BOPbBE CO B3ATOYHUYECTBOM 2010 r.

MPOOABEL| obecneunBaeT cobnoaeHne COTpYOHMKaMW,
BbINOMHSIOWMMM paboTbl Ha obbekTe MNMOKYIMATEJA, Takux npaswun,
HOpM M TpeboBaHuM (B TOM uucne Kacawowmxcsa mep HesonacHocTw),
KOTOpble [0BOAATCA [0 WX CBEAEHWS B OTHOLIEHWW MNOBeAeHUs!
nepcoHana Ha obbekte. MPOOABELl pomxeH B nioboe Bpems
cobniogate npasuna u npoueaypbl NOKYTMATENA no oxpaHe Tpyaa,
OoKpyxatLlen cpeabl M TexHuke 6GesonacHOCTW, a Takke Bce
NpYMeHUMble AENCTBYIOLLME 3aKOHbI (BKMOYasi, MOMMMO MpPOYero,
3aKoHOAaTeNbCTBO B 06M1acTu oXpaHbl OKpyXatoLLel cpefbl, 340POBbS 1
6e3onacHocTn).

B cBsasu ¢ HacToswmm Cornawennem NPOOABELL He nnatut, He paet
obeLlaHvs BbINMaTUTb U He nNpeanaraeTt Kakon Obl TO HY BbINo roHopap,
KOMMWCCWOHHbIE, BO3HAarpaxmaeHue Unu uHble martepuarbHble LLeHHOCTH
nobbiM MpaBUTENBCTBEHHBIM YMHOBHUKaM C LIeNblo OKasaTb BnusiHUE
Ha pencTBust wnu pelleHwsi NpaBUTENbCTBEHHbIX YUMHOBHWKOB Mpw
MCMONMHEHUN UMK  CNyXebHbIXx 00s3aHHOCTEeN, [0bBUTbCA OT  HUX
nencTeusl Unu 6e30eicTBrst B HapyLLeHWe KX 3aKOHHbIX 0Bsi3aHHOCTEN,
[obutbea ot MMpaBMTENbCTBEHHBIX YMHOBHWUKOB OKa3aHWsi BRMSIHUSI Ha
[eiCTBUS UMW peLLIeHUs NPaBUTENbCTBA, C LieNbio OKadaHus copencTaus
MOKYMNATEJKO, ero AddunupoBaHHbiM nvuaMm unuM yvyacTHUKaMm Ans
uenen nomnyvyeHust Unu CoxpaHeHusl OEenoBOW BbIrodbl (KOMMEPYECKUX
onepauuii), mmbo B HapyLieHne 3akoHOB 0 6opb6e CO B3ATOUHMYECTBOM,
nnbo B HapylleHue noboro 3akoHa, npumeHumoro k NMPOOABLY, ero
cybnoapsguMkaM, UX COTPYAHWKaM, CRyXalym Whu areHTam, wunm K
nobbiM akumoHepam Nokynatens n ux ApgunmpoBaHHbIM nuLam.

B cnyyae ocyuwectBneHuss Ttakmx nnatexen [NOKYIMATE/b Bnpase
notpe6osate ot NMPOOABUA Bbinnatute NMOKYMATEJO cymmy Takoro
HermpaBoOMEepHOro  nnartexa  unu BNpaBe  BblYECTb  CYMMY
HENpaBOMEpPHOro mnnatexa wu3 nobo CyMMbl, MpuUyMTaloLLEnCs
MPOOABLY, a Takke BnpaBe HemeANeHHO MNpekpaTuTb OelcTBue
HacTosiwero CornatweHus.

28. A3bIK

B cnyvae ecnu HacTosiwme O6Lime ycnoBusi NOCTaBkn OHOPMITIEHbI Ha
PYCCKOM W @HITIMIACKOM $i3blkax W MMEEeTCsl HEecOOTBETCTBUE MeXay
BEpPCUSMM Ha PYCCKOM W aHFMUIACKOM $i3blKax, MPEenMyLLEeCTBEHHYIO CUy
MMeeT Bepcus Ha aHrUACKOM si3bIKe.

29. OBLLUME NMONOXEHUA

Bce yBegomneHusi, cornacoBaHusi, 3anpockl 1 nobble uHble coobLLeHNs
no Hactosiwemy CornaweHuio ogopMnsoTCs B MUCbMEHHOM Buae 1
cuMTalnTCa Hagnexawum obpasoM [oCTaBeHHbIMU, ecru BpyyarTcs
TNNYHO, HaNpPaBnsATCA 3aKa3HOW MOYTOW UMK NOYTOM NEepPBOro Knacca ¢
npegonnaron oTnpaBrieHns, Kypbepckon cnyxbon, aBnanoyTon unm no
chakcy Ha COOTBETCTBYIOLLME afpeca 3aperncTpupoBaHHoro oduca nunm
OCHOBHOro MecTa OesiTeNbHOCTU OPYrov CTOPOHbI UMM Ha OPYron Takow
agpec, KOTOpblIA CTOpPOHAa MOXET ykasaTb [ApYyrol CTOpPOHe B
nMcbMeHHOW hopmMe B COOTBETCTBMM C HacTosien craTtbei. Jlioboe
yBeJOMNeHne, CcornacoBaHue, 3anpoc MWnM UWHoe coobLieHue,
nepefaHHoe IWYHO, CYMTaeTCsl BPyYeHHbIM B [eHb [OCTaBku, a B
crnyyae oTnpasreHusi No akcy CYMTaeTcs MOMHOCTbI BPYYEHHLIM B
MOMEHT, 3aPUKCUPOBaHHbLIA B OTYETE O JOCTaBke dhakca, Npu ycrnosuu
YTO MpU NMYHOM BPYYeHWM WNK OTnpaBke No dakcy B nobon OeHb
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days after posting. The provisions of this Article shall not apply to the
service of any proceedings or other documents in any legal action.

No waiver by PURCHASER of any right or remedy for any breach of
this Agreement by SELLER shall be considered as a waiver of any
right or remedy for any subsequent breach of the same or any other
provision.

If any provision of this Agreement is held by any competent authority
to be invalid or unenforceable in whole or in part the validity of the
other provisions of this Agreement and the remainder of the
provisions in question shall not be affected thereby.

Any reference in this Agreement to any provision of any statute shall
be construed as a reference to that provision, as amended, re-
enacted or extended at the relevant time.

The headings in this Agreement are for convenience only and shall
not affect their interpretation.

30. GUARANTEES

Where specified in the Purchase Order, SELLER shall provide a
bank guarantee and/or a parent company guarantee in accordance
with the PURCHASER'’S approved format within 7 (seven) days of
PURCHASER’S request. Bank guarantees shall be issued by a
financial institution which is acceptable to the PURCHASER.
[For the contracts with term for 3 year or more]
The PURCHASER may request and the SELLER shall
provide a replacement of GUARANTEE FOR THE
PERFORMANCE in case of the below circumstances:

[In case Guarantor has a credit rating]
(@) GUARANTOR's credit rating either withdrawn or fall

below than investment grade by S&P, Fitch or
Moody’s.

[In case Guarantor has no credit rating]
insolvency of the GUARANTOR being liquidation or

winding-up, dissolution, administration, reorganization
or other insolvency process of the GUARANTOR.

breach of any of Guarantor's undertakings set in the
GUARANTEE FOR THE PERFORMANCE

Failure of the GUARANTOR to present annual
audited financial statements (with notes) to
PURCHAISER not later than [90] days after the end
of financial year.

Negative value of net assets of the GUARANTOR.

Decrease in revenue of the GUARANTOR for more
than 25% in the subsequent financial year.

Decrease in assets of the GUARANTOR for more
than 33% in the subsequent financial year.

Unless the above circumstances preliminary agreed
written) with the PURCHAISER.

(in

The replacement Guarantee shall be issued either by a bank
or a company rated not less than investment grade by either
S&P, Fitch or Moody’s, or the company (either affiliate of the
SELLER or not) having financial capability as are reasonably
required by PURCHAISER to perform its obligations under
the guarantee.
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nocne 16:45 (no BpemeHu nonyyartens) AOKYMEHT criegyeT cyuTaTb
BpYYeHHbIM B cnegywowui paboumn geHb. Jlioboe yBegomneHue,
cornacoBaHue, 3anpoc Unm nHoe coobLLieHre, HanpaBneHHoe Mo MnoyTe,
KypbepOM WM  aBMano4yToM  CYUTaeTCs  OOMKHbIM  obpas3om
[OCTaBneHHbIM Yepe3 2 (gBa) pabounx OHSA nocre oTnpaBKu. YCroBusi
HacTosAWwen CcTaTbM He MPUMEHSIIOTCA K BPYYEHUIO [OKYMEHTOB B
oTHowWweHun noboro cyaebHoro pasbuparenscTea nunu npouecca.

Hukakon otkas MOKYTATEJIA or kakoro-nubo npaBa unu cnocoba
3almMTbl MpaBa B OTHOLWEHMM 1oOOro HapyleHWsi HacTosiLero
Cornawenus MPOOABLIOM He paccmaTpuBaeTcsi Kak OTka3 OT KaKoro-
nmbo npaBa unu cnocoba 3awuTbl MpaBa B OTHOLWEHWM mboro
nocreayloLero HapyLeH1si TOro Xe Unu no6oro NHOro ycroswus.

Ecnn kakoe-nubo ycrnosue Hactosiwero CornaweHusi 6yaet npusHaHo
nto6bIm KOMMNETEHTHBIM opraHom HeaencTBUTENbHBIM unm
HEUCNONHUMBIM  4acTUYHO WNW B LENOM, [aHHOe MpusHaHue He
pacrnpocTpaHsieTca Ha OdelcTBuMe ApYrMX YCIOBWW  HAacTOSLLEro
CornalleHusi 1 0CTaBLUYHCS YacTb COOTBETCTBYIOLLMX YCIOBUA.

Jllobas ccbinka B HacToswem CornaweHun Ha Kakoe-nvbo ycrnosue
no6oro HOPMaTMBHOIO akTa TOJNIKYETCH KaK CChIflka Ha 3TO YCNoBUE C
y4eTOM MOMnpaBoK, BO30OHOBMEHWS WU NpPOANEHWs OelCTBUS Ha
COOTBETCTBYHLL M NEPUOS BPEMEHW.

3aronoBkn B HacTosiwem CornaweHum NCNonb3ynTCA UCKIHOYNTENBHO
ana yﬂOGCTBa N HE BNUAKT Ha UX TONKOBaHUe.

30. TFAPAHTUM

Ecnn aTo ykaszaHo B 3akase Ha noctasky, [TPOOABELl npegoctaBnsiet
OaHKOBCKYI0 rapaHTuio W (UMW) rapaHTMIO KOMMaHUW-yvypeauTensi, B
cooTrBeTCcTBUM C yTBepxaeHHbimu [1OKYTATEJIEM cdopmamu, B
TeyeHne 7 (cemu) [OHEW C MOMEHTa MOMyyYeHust 3anpoca OT
MOKYMATENA. baHkoBckMe rapaHTum BblgalTcs  OMHaHCOBOM
opraHusauwuen, yreepxaeHHon NOKYTATEJIEM.

[Tonbko anst goroBopoB co cpokom 3 roga unu bonee]

MOKYMNATEJIb umeer npaBo 3anpocutb, a [NPOOABELL  gomxeH
npegocTaBuUTb 3aMeHy rapaHTum poguTenbckon komnanum (FapaHTum
BbIMOMHEHMS) B crnegylolmx cnydasax:[B cnyyae Hanuuus y TAPAHTA
KPeOUTHOro penTuHra)

(b) KpeauTHbiin pentuHr TAPAHTA oro3saH unu onyckaeTcst
HKE VHBECTMUMOHHOTO YPOBHS KPEAMTHLIX areHcTB

S&P, Fitch nnn Moody’s.
[B cnyyae otcytctBusi y TAPAHTA KpeanmTHOro pentuHral

(a)  HecnocobHocTb FAPAHTA UCMOMHATb cBou
obszatenbcTea B pesynbTare nuKBMAaLmm,
npeKkpalleHs [OeAaTenbHOCTW, BBEAEHWS BPEMEHHOW
agMuHUCTpaumu, peopraHusaumm nu6o Apyrow
npoueaypsbl B oTHoweHun TAPAHTA.

HapyweHne nwboro ob6sassatensctBa [APAHTA

ykasanHoro B TAPAHTW BbINOJTHEHNA.

HenpepoctaeneHune MOKYMNATENKO FTAPAHTOM
roooOBOM ayouMpoBaHHOW (PMHAHCOBOW OTYETHOCTM (C
nosiCHeHnamun ayautopa) B TedveHue [90] gHew nocne
OKOHYaHWsi huHaAHCOBOrO roaa.

OTpuuartenbHs BenuynHa Ynctbix aktnsos FTAPAHTA.

CHuxeHune Bbipydkn FTAPAHTA 6onee yem Ha 25% B
nocnegytowiem chMHaHCOBOM rofy..

CHuxeHue BenuumHbl aktnsoB FAPAHTA 6onee yem Ha
33% B nocneayrowem hMHaHCOBOM roay..

Kpome cnyvaeB, Kkorga BbllleykasaHHble crnydyan Obinu B
nucbMeHHown chopme cornacoBaHbl ¢ NOKYTATEJEM.

3ameHa rapaHTMM pfomkHa OblTb BblgaHa ©0aHkoM  wnu
KOMNaHWeW  KPpeOuTHblA  PEUTUHT  KOTOPOW  He  Huxe
MHBECTMLMOHHOIO YPOBHSI KpeauTHbIX areHcTB S&P, Fitch unu
Moody’s unu komnanuen (kak adpdpunuposaHHon, Tak wu
HeadhdUNMpoBaHHON c MPOOABLIOM), nmetroLlen
HeobxoaumMyo (OUHaAHCOBYHD YCTOMYMBOCTb, KOTOpas MOXET
ObITb pasymHo 3aTpeboBaHa MOKYTATEJIEM gns obecneveHus
ncnonHeHns 0bs3aTenbCTB NO rapaHTuu.

Signatures / Nognucu CtopoH




